
A/79/21 

 

 

 
 

Организация Объединенных Наций 

Доклад Комитета 
по информации 
 

 

 

Сорок шестая сессия 
(29 апреля — 24 мая 2024 года) 
 

 

 

Генеральная Ассамблея 
Официальные отчеты 

Семьдесят девятая сессия 

Дополнение № 21 
  



 

  

A
/7

9
/2

1
 



 

 

Доклад Комитета по информации 
 

 

 

Сорок шестая сессия 
(29 апреля — 24 мая 2024 года) 

  

Генеральная Ассамблея 

Официальные отчеты 
Семьдесят девятая сессия 
Дополнение № 21 
 

A/79/21 

 

Организация Объединенных Наций • Нью-Йорк, 2024 



 

 

Примечание 

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций со-

стоят из букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тексте, оно служит 

указанием на соответствующий документ Организации Объединенных Наций.

ISSN 0255-1934 



 

 

24-10179 3/46 

 

 

[7 июня 2024 года] 

Содержание 

   Стр. 

I. Введение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   4 

II. Организационные вопросы  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 

A. Открытие сессии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 

B. Утверждение повестки дня и программы работы  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 

C. Прием новых членов . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7 

D. Наблюдатели . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7 

III. Общие прения . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   8 

IV. Рассмотрение и утверждение доклада Комитета Генеральной Ассамблее на ее 

семьдесят девятой сессии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   12 



A/79/21 
 

 

4/46 24-10179 

 

Глава I 
  Введение 

 

 

1. В своей резолюции 34/182 Генеральная Ассамблея постановила сохранить 

учрежденный согласно ее резолюции 33/115 C Комитет по обзору политики и 

деятельности Организации Объединенных Наций в области общественной ин-

формации, который с того момента стал называться «Комитет по информации», 

и увеличить число его членов с 41 до 66. В пункте 2 раздела I резолюции 34/182 

Ассамблея предложила Комитету: 

 a) продолжать изучение политики и деятельности Организации Объеди-

ненных Наций в области общественной информации в свете развития междуна-

родных отношений, в частности в течение двух последних десятилетий, и насто-

ятельной необходимости установления нового международного экономического 

порядка и нового международного порядка в области информации и связи;  

 b) оценивать и развивать предпринимаемые усилия и прогресс, достиг-

нутый системой Организации Объединенных Наций в области информации и 

связи; 

 c) содействовать установлению нового, более справедливого и более эф-

фективного международного порядка в области информации и связи, призван-

ного укреплять мир и международное понимание и основанного на свободной 

циркуляции и более широком и сбалансированном распространении информа-

ции, и представлять рекомендации по данному вопросу Генеральной Ассамблее.  

2. Ассамблея также просила Комитет и Генерального секретаря представить 

ей доклад на ее тридцать пятой сессии. 

3. На каждой своей сессии, начиная с тридцать шестой и заканчивая семьде-

сят седьмой, Генеральная Ассамблея принимала к сведению доклады Комитета 

и на основе консенсуса принимала соответствующие резолюции. На своей семь-

десят восьмой сессии Ассамблея приняла к сведению доклад Комитета и на ос-

нове консенсуса приняла резолюции 78/80 A и B. 

4. В настоящее время в состав Комитета входят следующие государства-

члены: 

Австрия 

Азербайджан 

Алжир 

Ангола 

Антигуа и Барбуда 

Аргентина  

Армения 

Бангладеш 

Беларусь 

Белиз 

Бельгия 

Бенин 

Болгария 

Боливия (Многонациональное 

 Государство) 

Бразилия 

Буркина-Фасо 

Бурунди 

Венгрия 

Венесуэла (Боливарианская 

Республика) 

Вьетнам 

Габон 

Гаити 

Гайана 

Гана 

Гватемала 

Гвинея 

Германия 

Гондурас 

Греция 

Грузия 

Дания 

Демократическая Республика Конго 

Джибути 

Доминиканская Республика 

Египет 

Замбия 

https://undocs.org/ru/A/RES/34/182
https://undocs.org/ru/A/RES/33/115
https://undocs.org/ru/A/RES/34/182
https://undocs.org/en/A/RES/78/80a-b
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Зимбабве 

Израиль 

Индия 

Индонезия 

Иордания 

Ирак 

Иран (Исламская Республика) 

Ирландия 

Исландия 

Испания 

Италия 

Йемен 

Кабо-Верде 

Казахстан 

Катар 

Кения 

Кипр 

Китай 

Колумбия 

Конго 

Корейская Народно-Демократическая 

Республика 

Коста-Рика 

Кот-д’Ивуар 

Куба 

Латвия 

Либерия 

Ливан 

Ливия 

Люксембург 

Мадагаскар 

Малайзия 

Мальта 

Марокко 

Мексика 

Мозамбик 

Монако 

Монголия 

Непал 

Нигер 

Нигерия 

Нидерланды (Королевство) 

Объединенная Республика Танзания 

Оман 

Пакистан 

Парагвай 

Перу 

Польша 

Португалия 

Республика Корея 

Республика Молдова 

Российская Федерация 

Румыния 

Сальвадор 

Саудовская Аравия 

Сенегал 

Сент-Винсент и Гренадины 

Сингапур 

Сирийская Арабская Республика 

Словакия 

Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии 

Соединенные Штаты Америки 

Соломоновы Острова 

Сомали 

Судан 

Суринам 

Сьерра-Леоне 

Таиланд 

Того 

Тринидад и Тобаго 

Тунис 

Турция 

Уганда 

Украина 

Уругвай 

Филиппины 

Финляндия 

Франция 

Хорватия 

Чехия 

Чили 

Швейцария 

Шри-Ланка 

Эквадор 

Эстония 

Эфиопия 

Южная Африка 

Ямайка 

Япония 
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Глава II  
  Организационные вопросы 

 

 

 A. Открытие сессии  
 

 

5. Организационное заседание сорок шестой сессии Комитета состоялось 

29 апреля 2024 года в Центральных учреждениях. Сессию открыл Председатель 

Комитета Мухаммад Усман Икбал Джадун (Пакистан). 

 

 

 B. Утверждение повестки дня и программы работы 
 

 

6. На своем организационном заседании 29 апреля 2024 года Комитет утвер-

дил повестку дня и программу работы (A/AC.198/2024/1). Повестка дня выгля-

дела следующим образом: 

1. Открытие сессии. 

2. Утверждение повестки дня и программы работы. 

3. Прием новых членов. 

4. Заявление Председателя. 

5. Заявление заместителя Генерального секретаря по глобальным ком-

муникациям. 

6. Неофициальное интерактивное совещание Комитета.  

7. Общие прения. 

8. Рассмотрение докладов, представленных Генеральным секретарем.  

9. Рабочая группа открытого состава Комитета по информации.  

10. Рассмотрение и утверждение доклада Комитета Генеральной Ассам-

блее на ее семьдесят девятой сессии. 

7. 29 и 30 апреля в Комитете прошли общие прения. Утром 29 апреля Депар-

тамент глобальных коммуникаций во главе с заместителем Генерального секре-

таря по глобальным коммуникациям Мелиссой Флеминг провел неофициальное 

интерактивное совещание с государствами-членами. 

8. При рассмотрении пункта 9 повестки дня Комитет имел в своем распоря-

жении следующие документы: 

 a) доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Деятельность Де-

партамента глобальных коммуникаций: услуги по проведению кампаний и об-

служивание страновых операций» (A/AC.198/2024/2);  

 b) доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Деятельность Де-

партамента глобальных коммуникаций: новостное обслуживание» 

(A/AC.198/2024/3); 

 c) доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Деятельность Де-

партамента глобальных коммуникаций: информационно-просветительские 

услуги» (A/AC.198/2024/4). 

 

 

  

https://undocs.org/ru/A/AC.198/2024/1
https://undocs.org/ru/A/AC.198/2024/2
https://undocs.org/ru/A/AC.198/2024/3
https://undocs.org/ru/A/AC.198/2024/4
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 C. Прием новых членов 
 

 

9. В ходе сорок шестой сессии к Комитету в качестве членов присоединились 

Гаити и Уганда. 

 

 

 D. Наблюдатели 
 

 

10. В качестве наблюдателей в работе сессии приняли участие Государство Па-

лестина, Европейский союз и Международная организация Франкофонии.  
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Глава III 
  Общие прения 

 

 

11. С заявлениями в ходе общих прений выступили представители Уганды (от 

имени Группы 77 и Китая), Европейского союза (от имени его государств-чле-

нов), Демократической Республики Конго (от имени Группы послов франко-

язычных стран), Доминиканской Республики (от имени Группы друзей испан-

ского языка при Организации Объединенных Наций), Бразилии (от имени Сооб-

щества португалоязычных стран), Латвии (от имени государств Балтии), Коста -

Рики, Российской Федерации, Пакистана, Кот-д’Ивуар, Саудовской Аравии, Ко-

лумбии, Гаити, Уругвая, Бразилии (в своем национальном качестве), Германии, 

Индии, Ливана, Филиппин, Аргентины, Непала, Исламской Республики Иран, 

Бангладеш, Мадагаскара, Португалии, Таиланда, Украины, Испании, Соединен-

ных Штатов Америки, Италии, Соединенного Королевства Великобритании и 

Северной Ирландии, Сальвадора, Алжира, Японии, Кубы, Китая, Мексики, Мно-

гонационального Государства Боливия, Республики Корея, Марокко, Государ-

ства Палестина и Международной организации Франкофонии.  

12. Общие прения начались после заявления Председателя Комитета. Он отме-

тил, что международное сообщество сталкивается с новыми проявлениями меж-

дународной напряженности, в частности с обострением кризиса в контексте 

устойчивого развития и изменения климата, и что наблюдается рост масштабов 

распространения ложной информации, дезинформации и языка ненависти. Он 

особо выделил роль Комитета в борьбе с различными проблемами посредством 

проведения в приоритетном порядке работы по распространению достоверной, 

надежной и актуальной информации. Затем он заявил, что на сессии будут рас-

смотрены и обсуждены самые разные вопросы, такие как роль средств массовой 

информации в формировании общественного мнения, важнейшее значение пре-

одоления цифрового разрыва между Севером и Югом и необходимость эффек-

тивной борьбы с дезинформацией и языком ненависти, в том числе посредством 

нейтрализации вредоносного контента и ложных нарративов. В этой связи Пред-

седатель отметил работу, начатую Департаментом глобальных коммуникаций по 

борьбе с языком ненависти, распространением ложной информации и дезинфор-

мацией, а также в целях выработки определенных принципов обеспечения до-

стоверности информации. 

13. Заместитель Генерального секретаря по глобальным коммуникациям также 

выступила с заявлением, рассказав о различных мероприятиях и инициативах, 

реализуемых Департаментом. Она отметила, что на повестке дня Организации 

Объединенных Наций находится целый ряд глобальных кризисов. Такие про-

блемы, как климатический кризис, неравенство и несправедливость, обострение 

поляризации и распространение языка ненависти, усиливаемого дезинформа-

цией в цифровом пространстве, а также вооруженные конфликты, акты террора 

и насилия, стали настолько повсеместными, что их уже нельзя игнорировать 

ввиду того, что они оказывают все большее воздействие. Оратор подчеркнула 

необходимость использования основанной на фактах и объективной информа-

ции, чтобы не просто определить наиболее значимые коллективные проблемы, 

но и дать людям надежду и предоставить практические примеры решения таких 

проблем. В связи с этим она отметила, что Департамент поддерживает связь с 

глобальной аудиторией посредством создания и распространения понятной, точ-

ной и беспристрастной информации. Она далее особо отметила, что Департа-

мент понимает важность многоязычия, и обратила внимание на мероприятия, 

реализуемые Департаментом с целью достичь практической реализации прин-

ципа многоязычия при обеспечении баланса между языками.  
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14. При обсуждении находившихся на рассмотрении Комитета вопросов суще-

ства многие делегации, в том числе представляющие большие группы, выразили 

обеспокоенность по поводу распространения ложной информации и дезинфор-

мации, касающейся той угрозы, которую изменение климата представляет для 

самого существования человечества, связанных с нею сбоев в поставках продо-

вольствия и цен на топливо, а также других глобальных проблем. Выступавшие 

выразили озабоченность тем, что с помощью манипулирования информацией о 

войне на Украине и о кризисе, связанном с Израилем и Газой, национальная и 

международная аудитория вводятся в заблуждение. В этой связи многие высту-

павшие подчеркнули важнейшую роль Организации Объединенных Наций как 

источника надежной информации для всех. Ряд делегаций отметили необходи-

мость того, чтобы деятельность Организации в области коммуникации носила 

более своевременный, нейтральный и всеобъемлющий характер. Кроме того, 

выступавшие выразили обеспокоенность по поводу замалчивания информации, 

манипулирования информацией и распространения цифровой цензуры, по-

скольку они являются катализатором насилия. Выступавшие высказались в под-

держку работы Департамента и его важнейшей роли в предоставлении точной, 

основанной на фактах информации для глобальной аудитории, проведении ин-

формационно-просветительских мероприятий и предоставлении инструментов 

для решения проблемы надежности информации. Несколько делегаций также 

признали, что предстоящий Саммит будущего являет собой возможность возро-

дить многосторонний подход и взять обязательства по обеспечению добросо-

вестности в сфере общественной информации. 

15. Многие делегаты с обеспокоенностью отметили распространение языка 

ненависти, особенно в контексте религиозных преследований, ксенофобии и ра-

сизма. Несколько представителей также подчеркнули, что женщины в непропор-

ционально большой степени страдают от кибербуллинга и домогательств в ки-

берпространстве. В связи с этим представители государств-членов высоко оце-

нили деятельность Департамента по продвижению объективной, инклюзивной 

и научно обоснованной информации, а также сообщений, основанных на фак-

тах, в целях борьбы с такой тенденцией. В этом контексте несколько делегатов 

выразили обеспокоенность по поводу ограничений свободы выражения мнений, 

особенно в странах, вовлеченных в текущие конфликты. Несколько делегатов 

затронули вопрос о необходимости обеспечения безопасности журналистов и 

обеспечения им возможности выполнять свою работу, особенно в ситуациях, ха-

рактеризующихся насилием. Делегации также подчеркнули важность наличия 

независимых средств массовой информации для обеспечения доступа обще-

ственности к информации.  

16. Многие делегации приветствовали усилия Департамента по проведению 

ряда кампаний и инициатив по борьбе с информационными кризисами. Не-

сколько делегатов высоко оценили конкретные начинания, такие как инициатива 

«Проверено», Программа подготовки палестинских работников телерадиовеща-

ния и журналистов имени Ширин Абу Аклех и кампания «Самоотверженная 

служба». Они призвали также к продолжению реализации указанных инициатив 

и разработке новых мероприятий в целях содействия установлению гендерного 

равенства, предотвращению дальнейших конфликтов и достижению языкового 

паритета.  

17. Многие выступавшие высоко оценили использование Департаментом со-

циальных сетей, а также цифровых кампаний и инициатив для распространения 

информации о работе Организации Объединенных Наций, однако в то же время 

они выразили обеспокоенность в связи с растущим цифровым разрывом внутри 

стран и между ними. Многие выступавшие настоятельно призвали Организацию 

принять меры для расширения доступа к интернету, особенно в развивающихся 
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странах. Одна из делегаций выразила озабоченность в связи с монополиями в 

области современных коммуникационных технологий и введенными в отноше-

нии развивающихся стран санкциями, блокирующими передачу технологий.  

Выступавшие также напомнили Организации о том, что не следует пренебрегать 

традиционными средствами массовой информации, такими как радио, печатные 

издания и телевидение, на которые по-прежнему полагается значительная часть 

населения планеты. Кроме того, выступавшие отметили, что необходимо решить 

проблему ограниченности доступа к достоверной, основанной на фактах инфор-

мации на разных языках.  

18. В ходе обсуждений постоянно фигурировала тема ширящегося распростра-

нения генеративного искусственного интеллекта, при этом многие делегации 

предложили Департаменту играть более существенную роль в устранении ак-

тивно присутствующего риска использования таких технологий в целях дезин-

формации и создания «дипфейков». Представители далее заявили, что искус-

ственный интеллект обладает огромным потенциалом в информационной сфере 

и что Департаменту следует прилагать более серьезные усилия для продвижения 

этой технологии в качестве позитивной инновации и инструмента, который 

можно использовать для повышения достоверности информации и противодей-

ствия дезинформации. 

19. Одной из ключевых тем, поднятых несколькими представителями, в том 

числе выступавшими от имени больших групп, была неизменная важность мно-

гоязычия при распространении материалов на веб-сайте Организации Объеди-

ненных Наций и платформах социальных сетей, а также его исключительно важ-

ная роль в обеспечении многосторонности. Необходимо использовать все шесть 

официальных языков, обеспечивая баланс между ними, чтобы отражать суще-

ствующее многообразие, эффективно пропагандировать работу Организации 

среди глобальной аудитории и обеспечивать равный доступ к информации.  

Кроме того, многие выступавшие затронули вопрос о надлежащем распределе-

нии ресурсов для реализации мер по обеспечению многоязычия в рамках Депар-

тамента. Несколько представителей также отметили заметный рост испаноязыч-

ной и франкоязычной аудитории и попросили Департамент учитывать это об-

стоятельство при распределении ресурсов. Многие представители признали су-

ществование факторов, ограничивающих способность Департамента финанси-

ровать меры по достижению полного и сбалансированного многоязычия, осо-

бенно в том, что касается распространения информации на неофициальных язы-

ках, и настоятельно призвали Департамент изучить возможность использования 

инновационных вариантов финансирования и добровольных взносов для дости-

жения его целей в этом отношении.  

20. Многие ораторы также положительно отозвались о работе информацион-

ных центров Организации Объединенных Наций. Многие делегаты высоко оце-

нили работу этих центров с точки зрения их роли в содействии выполнению 

мандатов Организации Объединенных Наций и мобилизации усилий в под-

держку работы Организации посредством использования официальных и не-

официальных языков. Делегаты особо отметили необходимость того, чтобы Ор-

ганизация продолжала оказывать поддержку информационным центрам в целях 

укрепления их потенциала для предоставления информации наиболее уязвимым 

группам населения.  

21. Несколько выступавших, особенно из стран, предоставляющих воинские и 

полицейские контингенты, затронули вопрос о растущем уровне насилия из-за 

распространения ложной информации и дезинформации, которые влияют на 

действующие миссии. Кроме того, ораторы выразили глубокую обеспокоен-

ность по поводу нападений на миротворцев и другой персонал Организации 
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Объединенных Наций на местах. Отметив это, ораторы призвали Департамент 

усовершенствовать применяемый им подход в области стратегической комму-

никации для борьбы с направленной против Организации Объединенных Наций 

пропагандой, которая также может вызывать недоверие и провоцировать наси-

лие по отношению к миротворцам и другому персоналу Организации Объеди-

ненных Наций. Они также настоятельно призвали Департамент освещать дей-

ствия и цели операций по поддержанию мира и миротворцев, несущих службу в 

неблагоприятных условиях, для мобилизации дальнейшей поддержки со сто-

роны соответствующих общин.  

22. Многие делегации высказались в поддержку разработки Департаментом 

глобальных принципов обеспечения достоверности информации, которыми гос-

ударства-члены, участники цифровых платформ и другие группы могли бы ру-

ководствоваться в своих усилиях, нацеленных на формирование более  инклю-

зивного и безопасного для всех цифрового пространства. Несколько делегатов 

выразили желание содействовать этому процессу и просили воплотить в этих 

принципах подход, основанный на принципе многоязычия, обеспечив при этом 

учет взглядов и принципов соответствующих заинтересованных сторон. 

23. Целый ряд делегатов признали актуальность партнерства с научной обще-

ственностью, подтвердив, что лучше всего смягчить последствия распростране-

ния ложной информации и дезинформации можно путем укрепления такого со-

трудничества. Несколько делегаций особо отметили важность партнерства с 

гражданским обществом и частным сектором. Многие делегации обратили вни-

мание на необходимость работы с молодежью в интересах распространения ин-

формации о целях и принципах Организации Объединенных Наций с особым 

акцентом на изучение вопросов, связанных с медиаграмотностью, а также 

укрепление независимых, плюралистических средств массовой информации.  

24. Наконец, представители подчеркнули, что культура коммуникации, транс-

парентности и многоязычия в качестве средства ознакомления народов мира с 

задачами и деятельностью Организации Объединенных Наций должна прони-

зывать все уровни Организации. Они отметили, что в своих усилиях в области 

коммуникации Организации всегда следует руководствоваться принципами, за-

крепленными в Уставе Организации Объединенных Наций, Всеобщей деклара-

ции прав человека и Повестке дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года.  
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Глава IV  
  Рассмотрение и утверждение доклада Комитета 

Генеральной Ассамблее на ее семьдесят девятой сессии  
 

 

25. На своем 5-м пленарном заседании 24 мая 2024 года Комитет по информа-

ции принял консенсусом проект своего доклада, включая два проекта резолю-

ций. За основу для переговоров по проектам резолюций с участием двух пере-

говорных групп — Группы 77 и Китая и Европейского союза — и других госу-

дарств-членов был взят текст, представленный Группой 77 и Китая.  

26. Перед принятием проектов резолюций Председатель Комитета выступил с 

заявлением, в котором особо отметил исключительную важность информации в 

современном мире и подчеркнул, что государствам-членам необходимо работать 

сообща, чтобы содействовать доступу к надежной, точной и своевременной ин-

формации. Председатель также признал проблемы, возникающие в связи с 

быстро меняющимся медийным ландшафтом, включая распространение дезин-

формации, ложной информации и манипулирование информацией, и призвал 

государства-члены содействовать распространению медийной и цифровой гра-

мотности в интересах содействия достижению целей в области устойчивого раз-

вития, смягчения проблем, обусловленных той угрозой, которую изменение кли-

мата создает для самого существования человечества, а также в интересах 

борьбы с разжиганием ненависти и подстрекательством к насилию. 

27. После принятия проектов резолюций представитель Уганды выступил с за-

явлением (от имени Группы 77 и Китая), в котором приветствовал принятие 

предложенных резолюций консенсусом. Он также особо выделил тот факт, что 

резолюции были приняты на шести официальных языках Организации и что это 

является свидетельством твердой приверженности всех делегаций принципу 

многоязычия. Представитель Европейского союза отметила важную комплекс-

ную работу, проводимую Департаментом глобальных коммуникаций по подго-

товке проекта Глобальных принципов обеспечения достоверности информации 

Организации Объединенных Наций. Представитель Соединенных Штатов при-

звала все государства-члены защищать журналистов и вновь заявила, что неиз-

менно выступает за свободные и независимые средства массовой информации.  

28. С заявлениями выступили также представители Израиля, Италии и Соеди-

ненного Королевства. Некоторые делегации сделали особый акцент на преиму-

ществах и факторах риска, связанных с использованием искусственного интел-

лекта в сфере коммуникации.  

 

 

  Вопросы, касающиеся информации 
 

 

  Проект резолюции А 

  Информация на службе человечества 
 

 

Генеральная Ассамблея, 

 принимая к сведению всеобъемлющий и важный доклад Комитета по ин-

формации1, 

 принимая к сведению также доклад Генерального секретаря2, 

__________________ 

 1 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 21 (A/79/21). 

 2 A/79/95.  

https://undocs.org/ru/A/79/21
https://undocs.org/ru/A/79/95
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 настоятельно призывает к тому, чтобы все страны, организации системы 

Организации Объединенных Наций в целом и все другие заинтересованные сто-

роны, подтвердив свою приверженность принципам Устава Организации Объ-

единенных Наций и уважения всех прав человека, в том числе права беспрепят-

ственно придерживаться своих мнений и права свободно выражать их, которые 

провозглашены в статье 19 Международного пакта об гражданских и политиче-

ских правах3 и включают свободу искать, получать и распространять информа-

цию, и важность принципов свободы печати и свободы информации, а  также 

принципов независимости, плюрализма и разнообразия средств массовой ин-

формации, исходя из глубокой обеспокоенности по поводу существующих дис-

пропорций между развитыми и развивающимися странами и по поводу всякого 

рода последствий таких диспропорций, сказывающихся на способности госу-

дарственных, частных и иных средств массовой информации и отдельных людей 

в развивающихся странах распространять информацию и доносить свои взгляды 

и свои культурные и нравственные ценности с помощью отечественной культур-

ной продукции, равно как обеспечивать разнообразие источников и свободный 

доступ к информации, и учитывая в этой связи призыв создать то, что в Органи-

зации Объединенных Наций и на различных международных форумах получило 

название «нового международного порядка в области информации и коммуни-

кации, рассматриваемого как развивающийся и непрерывный процесс»:  

 a) сотрудничали и взаимодействовали в целях сокращения существую-

щих диспропорций в потоках информации на всех уровнях путем наращивания 

помощи в развитии коммуникационной инфраструктуры и потенциала развива-

ющихся стран, должным образом учитывая их потребности и те приоритеты, 

которые установлены в таких областях этими странами, и стремясь обеспечить 

развивающимся странам и их государственным, частным или иным средствам 

массовой информации возможность свободно и независимо разрабатывать соб-

ственную информационно-коммуникационную политику и расширять участие 

средств массовой информации и отдельных людей в процессе коммуникации, а 

также обеспечивали свободное движение информации на всех уровнях;  

 b) обеспечивали журналистам возможность свободно и эффективно вы-

полнять свои профессиональные обязанности и решительно осуждали все напа-

дения на них; 

 c) содействовали продолжению и укреплению программ практического 

обучения работников вещания и журналистов, представляющих государствен-

ные, частные и иные средства массовой информации развивающихся стран;  

 d) активизировали региональные усилия и сотрудничество между разви-

вающимися странами, а также сотрудничество между развитыми и развивающи-

мися странами в целях укрепления коммуникационного потенциала и совершен-

ствования медийной инфраструктуры и коммуникационных технологий в разви-

вающихся странах, особенно в областях профессиональной подготовки и рас-

пространения информации; 

 e) стремились к тому, чтобы двустороннее сотрудничество сопровожда-

лось оказанием всевозможной поддержки и помощи развивающимся странам и 

их государственным, частным и иным средствам массовой информации, долж-

ным образом учитывая при этом их интересы и потребности в области инфор-

мации и те меры, которые уже приняты в системе Организации Объединенных 

Наций, включая: 

__________________ 

 3 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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 i) развитие людских и технических ресурсов, необходимых для совер-

шенствования информационно-коммуникационных систем в развиваю-

щихся странах, а также содействие дальнейшему осуществлению и улуч-

шению программ практического обучения, например тех, которые уже осу-

ществляются под эгидой как частных, так и государственных структур в 

разных развивающихся странах; 

 ii) создание условий, которые позволили бы развивающимся странам и 

их государственным, частным или иным средствам массовой информации 

получить в свое распоряжение, используя свои национальные и региональ-

ные ресурсы, коммуникационные технологии, отвечающие их националь-

ным потребностям, а также необходимые материалы для программ, осо-

бенно для радио- и телевещания; 

 iii) оказание помощи в налаживании и укреплении телекоммуникацион-

ных связей на субрегиональном, региональном и межрегиональном уров-

нях, особенно между развивающимися странами; 

 iv) облегчение, в соответствующих случаях, доступа развивающихся 

стран к современным коммуникационным технологиям, имеющимся на от-

крытом рынке, на взаимно согласованных условиях; 

 f) всемерно поддерживали Международную программу развития ком-

муникации Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки 

и культуры, призванную поддерживать как государственные, так и частные 

средства массовой информации. 

 

 

  Проект резолюции B 

  Политика и деятельность Организации Объединенных Наций 

в области глобальных коммуникаций 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свою резолюцию 13 (I) от 13 февраля 1946 года, в которой 

Генеральная Ассамблея учредила Департамент общественной информации 

(ныне Департамент глобальных коммуникаций) с целью способствовать в воз-

можно большей степени правильному пониманию народами мира работы и це-

лей Организации Объединенных Наций, и все другие соответствующие резолю-

ции Ассамблеи, касающиеся деятельности Департамента,  

 особо отмечая, что Комитет по информации является ее главным вспомо-

гательным органом, уполномоченным выносить ей рекомендации относительно 

деятельности Департамента глобальных коммуникаций Секретариата,  

 особо отмечая также, что общественная информация и коммуникация 

должны лежать в самой основе стратегического управления Организацией Объ-

единенных Наций и что культура транспарентности как одно из средств всесто-

роннего ознакомления народов мира с задачами и деятельностью Организации 

Объединенных Наций должна пронизывать все уровни Организации в соответ-

ствии с целями и принципами, провозглашенными в Уставе Организации Объ-

единенных Наций, чтобы Организация Объединенных Наций могла заручиться 

широкой глобальной поддержкой, 

 подчеркивая, что главная задача Департамента глобальных коммуникаций 

заключается в том, чтобы своевременно доводить до сведения общественности 

точную, беспристрастную, полную, сбалансированную и актуальную информа-

цию на разных языках о задачах и обязанностях Организации Объединенных 
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Наций в целях усиления международной поддержки деятельности Организации 

при максимальной транспарентности, и в связи с этим вновь подтверждая особо 

важную роль Департамента в противодействии распространению ложной ин-

формации, дезинформации и манипулированию информацией,  

 особо отмечая потребность в том, чтобы все люди владели навыками ин-

формационной и медийной грамотности, необходимыми им для повышения 

устойчивости к дискриминационному, ложному и вводящему в заблуждение 

контенту, информации, которая подверглась манипулированию, и дезинформа-

ции, 

 ссылаясь на свои резолюции 78/80 A и B от 7 декабря 2023 года, которые 

позволили предпринять надлежащие шаги к повышению эффективности и ре-

зультативности работы Департамента глобальных коммуникаций и максималь-

ному задействованию его ресурсов, 

 выражая обеспокоенность по поводу того, что разрыв в информационно-

коммуникационных технологиях между развитыми и развивающимися стра-

нами продолжает увеличиваться и что обширные слои населения развиваю-

щихся стран не получают выгод от доступных в настоящее время информаци-

онно-коммуникационных технологий, и в связи с этим подчеркивая необходи-

мость устранения дисбаланса в нынешнем развитии таких технологий и доступе 

к ним на взаимно согласованных условиях в целях создания более справедли-

вых, равноправных, доступных и эффективных условий в этой области,  

 признавая, что изменения в сфере информационно-коммуникационных 

технологий открывают колоссальные новые возможности для устойчивого раз-

вития в его трех компонентах и способны играть важную роль в ликвидации 

нищеты в развивающихся странах, и в то же время особо отмечая, что развитие 

этих технологий порождает вызовы и риски и может приводить к дальнейшему 

усилению неравенства внутри одной и той же страны и между разными стра-

нами, 

 признавая также, что сокращение неравенства, в том числе гендерного 

цифрового разрыва, позитивно влияет на расширение прав и возможностей жен-

щин и девочек, 

 призывая государства, международные и региональные организации, наци-

ональные правозащитные учреждения, а также гражданское общество, научные 

круги, средства массовой информации и частный сектор, включая прочие техно-

логические компании и онлайновые платформы, в том числе социальные сети, 

уважать права человека в Интернете и вне его в контексте новых и появляю-

щихся цифровых технологий, включая искусственный интеллект, 

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу нападений на журнали-

стов, других работников средств массовой информации и связанный с ними пер-

сонал, а также направленных против них актов насилия и памятуя о том, что 

безнаказанность за нападения на журналистов остается одной из самых серьез-

ных проблем в вопросе их безопасности и что обеспечение привлечения к от-

ветственности за преступления против журналистов является одним из ключе-

вых элементов в деле предотвращения таких нападений в будущем,  

 выражая обеспокоенность по поводу распространения дезинформации, в 

том числе в качестве одного из средств манипулирования информацией, в част-

ности в Интернете, посредством использования цифровых и нецифровых техно-

логий, которые могут предназначаться и использоваться для введения в заблуж-

дение в целях нарушения прав человека, в том числе прав на 
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неприкосновенность частной жизни и на свободу выражения мнений, а также 

для подстрекательства к дискриминации, вражде или насилию,  

 учитывая, что безопасные, защищенные и надежные системы искусствен-

ного интеллекта способны ускорить и стимулировать прогресс в достижении 

всех 17 целей в области устойчивого развития и обеспечении устойчивого раз-

вития во всех его трех компонентах на сбалансированной и комплексной основе, 

и признавая также, что ненадлежащее или злонамеренное проектирование, раз-

работка, внедрение и использование систем искусственного интеллекта спо-

собны подорвать достоверность информации и доступ к ней,  

 особо отмечая важную роль журналистов, работников средств массовой 

информации и связанного с ними персонала в противостоянии распространению 

дезинформации и выражая серьезную обеспокоенность далее по поводу мани-

пулирования информацией, включая распространение дезинформации, со сто-

роны государств-членов, в том числе на многосторонних и международных фо-

румах, с целью попытаться оправдать или спровоцировать любую угрозу миру 

или способствовать такой угрозе, 

 ссылаясь на доклад Специального докладчика по вопросу о поощрении и 

защите права на свободу мнений и их свободное выражение, озаглавленный 

«Дезинформация и свобода мнений и их свободное выражение» 4 , резолю-

цию 76/227 Генеральной Ассамблеи от 24 декабря 2021 года о борьбе с дезин-

формацией в целях поощрения и защиты прав человека и основных свобод, а 

также резолюцию 49/21 Совета по правам человека от 1 апреля 2022 года о роли 

государств в борьбе с негативным воздействием дезинформации на осуществле-

ние и реализацию прав человека5, 

 обращая особое внимание на глобальную обеспокоенность быстрым рас-

пространением, разрастанием и воздействием ложной информации, дезинфор-

мации и манипулирования информацией, из-за которых усиливается необходи-

мость обеспечения наличия и своевременного распространения ясной, доступ-

ной и подтвержденной фактической информации на разных языках, и особо от-

мечая необходимость решения этих проблем всеми соответствующими заинте-

ресованными сторонами, 

 подчеркивая, что меры реагирования на все более активное манипулирова-

ние информацией, включая дезинформацию, должны соответствовать нормам 

международного права прав человека и принципам законности, необходимости 

и пропорциональности, и особо отмечая важность наличия в контексте этих уси-

лий свободных, независимых, плюралистических и многообразных средств мас-

совой информации, а также предоставления и поощрения доступа к независи-

мой и подтвержденной фактической информации, 

 с удовлетворением отмечая представление доклада Генерального секре-

таря, озаглавленного «Наша общая повестка дня» 6, в качестве основы для про-

должения рассмотрения поднятых вопросов государствами-членами в сотрудни-

честве со всеми соответствующими партнерами в рамках широких и инклюзив-

ных консультаций, 

 приветствуя, в частности, решимость Генерального секретаря бороться с 

дезинформацией и распространением ложной информации, принимая к сведе-

нию публикацию его концептуальной записки об информационной 

__________________ 

 4 A/HRC/47/25. 

 5 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят седьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/77/53), глава VI, раздел A. 

 6 A/75/982. 
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добросовестности на цифровых платформах 7  и напоминая о его предложении 

создать глобальный кодекс поведения для содействия обеспечению добросо-

вестности в сфере общественной информации, 

 подтверждая свою резолюцию 75/267 от 25 марта 2021 года, в которой она 

провозгласила, что ежегодно 24–31 октября будет проводиться Всемирная не-

деля медийной и информационной грамотности,  

 признавая, что многоязычие, будучи одной из главных ценностей Органи-

зации, способствует достижению целей Организации Объединенных Наций, из-

ложенных в статье 1 Устава, и вновь подтверждая важнейшую роль Департа-

мента глобальных коммуникаций в эффективном обеспечении многоязычия и 

уделении ему приоритетного внимания при любых обстоятельствах, 

 памятуя о том, что многоязычие является одним из факторов, содействую-

щих многосторонней дипломатии, и способствует продвижению ценностей Ор-

ганизации Объединенных Наций, равно как и приверженности наших народов 

целям и принципам, закрепленным в ее Уставе, 

 ссылаясь на свою резолюцию 76/268 от 10 июня 2022 года о многоязычии, 

в которой Генеральная Ассамблея подтвердила роль Департамента глобальных 

коммуникаций, и в особенности на ее положения, согласно которым важно 

надлежащим образом использовать все официальные языки Организации Объ-

единенных Наций во всей деятельности Департамента, в том числе на основе 

координации усилий с другими департаментами Секретариата, в целях устране-

ния диспропорциональности между использованием английского языка и ис-

пользованием остальных пяти официальных языков, а также важно обеспечить 

полностью равное отношение ко всем официальным языкам Организации Объ-

единенных Наций во всей деятельности Департамента, 

 ссылаясь также на свою резолюцию 74/135 от 18 декабря 2019 года, в ко-

торой она провозгласила период 2022–2032 годов Международным десятиле-

тием языков коренных народов, чтобы привлечь внимание к острейшей про-

блеме утраты таких языков и к настоятельной необходимости сохранять, воз-

рождать и популяризировать их, 

 

  I 

  Введение 
 

 1. просит, чтобы применительно к политике и деятельности Организа-

ции Объединенных Наций в области глобальных коммуникаций Генеральный 

секретарь продолжал полностью выполнять рекомендации, сформулированные 

в соответствующих резолюциях; 

 2. подтверждает, что Организация Объединенных Наций остается не-

заменимым фундаментом мира и справедливости во всем мире и что ее голос 

должен звучать внятно и доходчиво, и особо отмечает, что крайне важная роль в 

этом контексте принадлежит Департаменту глобальных коммуникаций Секрета-

риата; 

 3. особо отмечает, что в процессе реформирования Департамента гло-

бальных коммуникаций, призванном привести его возможности и деятельность 

в соответствие с нынешними тенденциями в сфере глобальной коммуникации, 

следует и далее учитывать приоритеты, определенные Комитетом по информа-

ции — главным вспомогательным органом, уполномоченным выносить 

__________________ 

 7 A/77/CRP.1/Add.7. 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/267
https://undocs.org/ru/A/RES/76/268
https://undocs.org/ru/A/RES/74/135
https://undocs.org/ru/A/77/CRP.1/Add.7


A/79/21 
 

 

18/46 24-10179 

 

рекомендации относительно работы Департамента, и подчеркивает в этой связи 

необходимость продолжения процесса консультаций с государствами-членами; 

 4. подтверждает центральную роль Комитета по информации приме-

нительно к политике и деятельности Организации Объединенных Наций в обла-

сти глобальных коммуникаций, в том числе к определению приоритетности 

направлений этой деятельности, и постановляет, что рекомендации, касающиеся 

программы Департамента глобальных коммуникаций, должны по возможности 

исходить от Комитета и им же рассматриваться; 

 5. просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть информа-

ционных центров Организации Объединенных Наций, чтобы они, следуя прио-

ритетам на период 2024–2025годов, определенным Генеральной Ассамблеей в 

ее резолюции 78/80 B, уделяли особое внимание таким темам, как содействие 

поступательному экономическому росту и устойчивому развитию согласно со-

ответствующим резолюциям Ассамблеи и решениям последних конференций 

Организации Объединенных Наций, поддержание международного мира и без-

опасности, включая проведение операций по поддержанию мира, развитие Аф-

рики, поощрение прав человека, гендерное равенство и расширение прав и воз-

можностей всех женщин и девочек, изменение климата и охрана окружающей 

среды, глобальное здравоохранение, эффективная координация гуманитарной 

помощи, защита многосторонности и международное сотрудничество, содей-

ствие правосудию и развитию международного права, разоружение и нераспро-

странение, противодействие дезинформации и ложной информации, контроль 

над наркотиками, предупреждение преступности и борьба с международным 

терроризмом во всех его формах и проявлениях; 

 6. призывает государства-члены поощрять и облегчать международное 

сотрудничество, направленное на развитие средств массовой информации, ин-

формационно-коммуникационных средств и технологий во всех странах, уделяя 

особое внимание наращиванию потенциала развивающихся стран; 

 7. вновь выражает обеспокоенность экспоненциальным распростране-

нием и разрастанием ложной информации, дезинформации и манипулирования 

информацией, из-за которых усиливается необходимость своевременного и це-

ленаправленного распространения ясной, доступной и научно подтвержденной 

фактической информации на разных языках, и подчеркивает необходимость 

того, чтобы все государства-члены объединили усилия для решения проблемы 

дезинформации и ложной информации, в том числе в Интернете и с использова-

нием других цифровых технологий; 

 8. вновь подчеркивает важность обеспечения доступа общественности 

к информации и защиты основных свобод, включая свободу мнений и их выра-

жения и свободу прессы, а также право на неприкосновенность частной жизни, 

и признает также важность поощрения и защиты безопасности журналистов в 

этом отношении; 

 9. безоговорочно осуждает все нападения на журналистов и работников 

средств массовой информации и направленные против них репрессии и акты 

насилия, такие как пытки, внесудебные казни, террористические методы, 

насильственные исчезновения, произвольные аресты и произвольные задержа-

ния, выдворение, а также запугивание, угрозы и преследования в Интернете и 

вне его, в том числе путем нападений на редакции и помещения средств массо-

вой информации или их принудительного закрытия, как в ситуациях конфликта, 

так и в неконфликтных ситуациях; 

 10. подчеркивает важность полного уважения права искать, получать и 

распространять информацию как составной части права на свободу мнений и их 
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свободное выражение и в связи с этим полного уважения свободы журналистов 

обладать доступом к информации и права общественности получать продукцию 

средств массовой информации, а также то, что безопасность журналистов и ра-

ботников средств массовой информации является необходимым условием со-

блюдения этих прав; 

 11. обращает особое внимание на то, что все формы дезинформации мо-

гут негативно сказываться на осуществлении прав человека и основных свобод, 

а также на достижении целей в области устойчивого развития; 

 12. вновь заявляет о своем осуждении всех форм пропаганды, которая 

направлена на то, чтобы спровоцировать любую угрозу миру, нарушение мира 

или акт агрессии или способствовать им, или может спровоцировать их или спо-

собствовать им, в какой бы стране ни велась такая пропаганда, а также вновь 

обращается с просьбой к правительству каждого государства предпринять в рам-

ках накладываемых на него конституционных ограничений соответствующие 

шаги для содействия — с использованием всех средств привлечения внимания 

общественности — дружественным отношениям между нациями на основе це-

лей и принципов Устава Организации Объединенных Наций; 

 13. настоятельно призывает Департамент глобальных коммуникаций 

рекомендовать системе Организации Объединенных Наций последовательно ис-

пользовать в своих сообщениях терминологию резолюций, принятых Генераль-

ной Ассамблеей, и неукоснительно соблюдать принцип беспристрастности, 

должным образом отражая позиции всех государств-членов без какой-либо дис-

криминации; 

 14. призывает государства воздерживаться от поддержки организаций и 

лиц, причастных к террористическим актам, в том числе от содействия созда-

нию проповедующих ненависть пропагандистских платформ, которое равно-

сильно подстрекательству к дискриминации, вражде и насилию, в том числе в 

средствах массовой информации и Интернете и с использованием других циф-

ровых технологий, и особо отмечает в связи с этим принципиальную важность 

полного соблюдения права на свободу мнений и их свободное выражение, про-

возглашенного в Международном пакте о гражданских и политических правах8; 

 15. подтверждает важную роль, которую осуществление права на сво-

боду мнений и их свободное выражение и полное уважение свободы искать, по-

лучать и распространять информацию играют в деле укрепления демократии, 

содействия плюрализму и культурному многообразию, повышения транспарент-

ности и расширения свободы прессы, а также борьбы с дезинформацией;  

 16. подчеркивает, что государствам-членам следует воздерживаться от 

применения информационно-коммуникационных технологий в нарушение норм 

международного права, в том числе Устава, и рекомендует государствам-членам 

изыскивать, в соответствии с нормами международного права, более эффектив-

ные пути сотрудничества в деле противодействия угрозам, связанным с исполь-

зованием информационно-коммуникационных технологий в террористических 

целях; 

 17. признает, что дезинформация и манипулирование информацией под-

рывают усилия по укреплению мира и развитию сотрудничества и могут прово-

цировать дискриминацию, враждебность и насилие, в частности в отношении 

людей, находящихся в уязвимом положении, в том числе в условиях стихийного 

бедствия или вооруженного конфликта либо в ситуациях, связанных с примене-

нием силы или угрозой ее применения, и подтверждает ответственность 

__________________ 

 8 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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государств за противодействие, сообразно обстоятельствам и в соответствии с 

международным правом прав человека, распространению дезинформации;  

 18. безоговорочно осуждает нарушающие нормы международного права 

прав человека меры, которые принимаются государствами-членами для умыш-

ленного лишения или затруднения доступа к информации или ее распростране-

ния в Интернете и вне его и направлены на подрыв работы журналистов по ин-

формированию общественности, в том числе на основе такой практики, как от-

ключение Интернета и введение мер с целью неоправданно ограничить или за-

блокировать работу информационных веб-сайтов либо закрыть их, в том числе 

с помощью нападений, вызывающих отказ в обслуживании, и призывает все гос-

ударства-члены прекратить применение таких мер, наносящих непоправимый 

ущерб усилиям по построению инклюзивного и миролюбивого основанного на 

знаниях общества и демократии и воздерживаться от их применения;  

 19. подчеркивает важность того, чтобы по просьбе государств-членов 

Секретариат своевременно снабжал их четкой, точной и полной информацией в 

рамках существующих мандатов и процедур; 

 20. просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть информа-

ционных центров Организации Объединенных Наций уделять особое внимание 

решениям всех крупных конференций, форумов и саммитов Организации Объ-

единенных Наций и прогрессу в их осуществлении; 

 21. отмечает вклад Департамент глобальных коммуникаций в процесс 

подготовки Глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной ми-

грации9 в соответствии с Нью-Йоркской декларацией о беженцах и мигрантах 10; 

 22. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций поддерживать 

усилия государств-членов и системы Организации Объединенных Наций по осу-

ществлению рекомендуемых действий согласно Декларации о прогрессе, кото-

рая была принята на первом Форуме по рассмотрению проблем международной 

миграции11, и выполнению ими своего обязательства ликвидировать дискрими-

нацию во всех ее формах, включая расизм, системный расизм, расовую дискри-

минацию, ксенофобию и связанную с ними нетерпимость, стигматизацию, язык 

ненависти, преступления на почве ненависти, направленные против мигрантов 

и диаспор, и вводящие в заблуждение утверждения, создающие негативные 

представления о миграции и мигрантах, в том числе путем пересмотра, разра-

ботки и претворения в жизнь соответствующего законодательства, программ и 

стратегий и организации фактологически обоснованных общественных дискус-

сий, в частности в партнерстве с местными властями, мигрантами, общинами 

диаспор и средствами массовой информации, с учетом роли мигрантов как про-

водников устойчивого развития и правообладателей, а также обязательства за-

щищать свободу выражения мнений в соответствии с международным правом, 

исходя из того, что открытые и свободные обсуждения способствуют всесторон-

нему пониманию всех аспектов миграции, и представить Комитету по информа-

ции доклад по этому вопросу на его сорок седьмой сессии; 

 

  

__________________ 

 9 Резолюция 73/195, приложение. 

 10 Резолюция 71/1. 

 11 Резолюция 76/266, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/195
https://undocs.org/ru/A/RES/71/1
https://undocs.org/en/A/RES/76/266
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  II 

  Общая деятельность Департамента глобальных коммуникаций 
 

 23. принимает к сведению доклады Генерального секретаря о деятельно-

сти Департамента глобальных коммуникаций12; 

 24. просит Департамент глобальных коммуникаций обеспечить, посред-

ством набора и обучения, чтобы его персонал отвечал критериям справедливого 

географического распределения и разнообразия с точки зрения многоязычия, а 

также обладал языковыми навыками, необходимыми для эффективного выпол-

нения своих обязанностей; 

 25. просит также Департамент глобальных коммуникаций продолжать 

оценивать свою продукцию и деятельность в целях повышения их эффективно-

сти в сотрудничестве и координации с государствами-членами и продолжать со-

трудничать с Комиссией ревизоров, Управлением служб внутреннего надзора и 

Объединенной инспекционной группой в целях более эффективного обеспече-

ния транспарентности и подотчетности в отношении его деятельности;  

 26. напоминает о начале реализации в 2020 году разработанной Департа-

ментом глобальных коммуникаций на всех официальных языках глобальной 

коммуникационной стратегии для Организации Объединенных Наций, которая 

направлена не только на информирование людей о состоянии мира и о том, как 

Организация Объединенных Наций работает над тем, чтобы сделать его лучше, 

но и на мотивирование людей и расширение их прав и возможностей в плане 

принятия мер, и высоко оценивает роль Департамента в пропаганде десятилетия 

действий по достижению целей в области устойчивого развития; 

 27. поддерживает и поощряет координацию между Департаментом гло-

бальных коммуникаций и Канцелярией Пресс-секретаря Генерального секре-

таря и просит Генерального секретаря обеспечивать последовательность рас-

пространяемых Организацией сообщений; 

 28. призывает активизировать сотрудничество с системой Организации 

Объединенных Наций в целях эффективного распространения научных знаний, 

передового опыта и информации, касающихся, в частности, методов диагно-

стики, лекарственных средств, вакцин и соответствующих руководящих прин-

ципов, для предотвращения возникновения заболеваний, включая зоонозные ин-

фекционные заболевания, и пандемий и принятия ответных мер в связи с ним, в 

том числе пандемии коронавирусного заболевания (COVID-19), и призывает 

уделять при этом особое внимание лицам, находящимся в уязвимом положении, 

женщинам, детям, в частности девочкам, и пожилым людям; 

 29. просит Департамент глобальных коммуникаций продолжать укреп-

лять свой потенциал в вопросах своевременного распространения на разных 

языках точной и актуальной информации о чрезвычайных ситуациях в области 

глобального здравоохранения, таких как COVID-19, и мерах системы Организа-

ции Объединенных Наций по борьбе с ними, а также в вопросах содействия 

борьбе с распространением ложной информации, дезинформации и манипули-

рования информацией в связи с этим; 

 30. просит также Департамент глобальных коммуникаций продолжать 

своевременно предоставлять на разных языках ясную, наглядную и доступную 

информацию о роли, обязанностях и результатах работы Генеральной Ассам-

блеи, в период после проведения недели заседаний высокого уровня, и ее вспо-

могательных органов, с тем чтобы повысить осведомленность общественности 

__________________ 

 12 A/AC.198/2024/2, A/AC.198/2024/3 и A/AC.198/2024/4. 
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о ее деятельности и углубить ее понимание, и просит Департамент продолжать 

расширять свои рабочие контакты с Канцелярией Председателя Генеральной Ас-

самблеи; 

 31. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций продолжать 

сотрудничество с Организацией Объединенных Наций по вопросам образова-

ния, науки и культуры в развитии культуры и в областях образования, содей-

ствия коммуникации и многоязычия в соответствии с резолюцией 76/268 Гене-

ральной Ассамблеи, в том числе посредством многоязычного образования, про-

гресс в которых может способствовать устойчивому развитию, с использова-

нием имеющихся ресурсов и в целях устранения существующего разрыва между 

развитыми и развивающимися странами; 

 32. с признательностью отмечает проводимую Департаментом глобаль-

ных коммуникаций на местах работу с другими организациями и органами си-

стемы Организации Объединенных Наций с целью повысить согласованность 

их коммуникационной деятельности, настоятельно призывает Департамент по-

ощрять Группу Организации Объединенных Наций по вопросам коммуникации 

к расширению языкового разнообразия в ее работе и вновь просит Генерального 

секретаря доложить Комитету по информации на его сорок седьмой сессии о 

прогрессе, достигнутом в этом отношении; 

 33. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций продолжать 

взаимодействовать и сотрудничать с региональными и другими организациями 

в его усилиях по содействию повышению осведомленности о работе Организа-

ции Объединенных Наций и ее более глубокому пониманию, уделяя особое вни-

мание существующим партнерским отношениям между Организацией Объеди-

ненных Наций и региональными и субрегиональными организациями;  

 34. подтверждает, что Департамент глобальных коммуникаций должен, 

соблюдая существующие мандаты и сообразуясь с положением 5.6 Положений 

и правил, регулирующих планирование по программам, программные аспекты 

бюджета, контроль выполнения и методы оценки 13 , определять приоритеты 

своей программы работы, чтобы повышать сфокусированность своих сообще-

ний и сосредоточенность своих усилий и соотносить свои программы с запро-

сами своей целевой аудитории, включая лингвистические аспекты, на основе 

более совершенных механизмов обратной связи и оценки;  

 35. просит Генерального секретаря продолжать прилагать все усилия к 

тому, чтобы публикации и другие информационные средства Секретариата, 

включая веб-сайт Организации Объединенных Наций, Службу новостей Орга-

низации Объединенных Наций и страницы Организации Объединенных Наций 

в социальных сетях, несли на всех официальных языках полную, сбалансиро-

ванную, объективную и взвешенную информацию о вопросах, которыми зани-

мается Организация, и чтобы они сохраняли редакционную независимость, бес-

пристрастность, точность и полное соответствие резолюциям и решениям Гене-

ральной Ассамблеи; 

 36. подчеркивает, что чрезвычайно важно пресекать надлежащим обра-

зом нарушения соответствующих международных правил и положений, регули-

рующих деятельность в сфере вещания, в том числе телевизионного, радио - и 

спутникового вещания; 

 37. вновь просит Департамент глобальных коммуникаций и подразделе-

ния Секретариата, предоставляющие материалы, обеспечивать, чтобы публика-

ции Организации Объединенных Наций издавались на всех шести официальных 

__________________ 

 13 ST/SGB/2018/3. 
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языках экологически безвредным способом и без дополнительных затрат, и под-

держивать тесную координацию со всеми другими подразделениями, включая 

все другие департаменты Секретариата и фонды и программы системы Органи-

зации Объединенных Наций, в рамках их соответствующих мандатов, чтобы из-

бежать дублирования усилий при выпуске публикаций Организации Объединен-

ных Наций; 

 38. рекомендует в связи с этим Департаменту глобальных коммуникаций 

и Департаменту по делам Генеральной Ассамблеи и конференционному управ-

лению Секретариата разработать новые механизмы взаимодействия в целях 

укрепления многоязычия в рамках осуществления других мероприятий без до-

полнительных затрат, учитывая важность обеспечения полностью равного отно-

шения ко всем официальным языкам Организации Объединенных Наций, и 

представить Комитету по информации доклад по этому вопросу на его сорок 

седьмой сессии; 

 39. особо отмечает, что Департаменту глобальных коммуникаций сле-

дует продолжать и совершенствовать свою деятельность в областях, представ-

ляющих особый интерес для развивающихся стран, а по мере возможности и 

для других стран, имеющих особые потребности, и что деятельность Департа-

мента должна способствовать устранению существующего разрыва между раз-

вивающимися и развитыми странами в столь важной области, как общественная 

информация и коммуникация; 

 40. вновь заявляет о своей растущей обеспокоенности по поводу того, 

что ежедневные пресс-релизы все еще не выпускаются на всех официальных 

языках вопреки просьбам, содержащимся в предыдущих резолюциях, и требо-

ванию о полном соблюдении принципа равенства всех шести официальных язы-

ков, ссылается на соответствующий доклад Генерального секретаря о деятель-

ности Департамента глобальных коммуникаций14 и вновь обращается к Депар-

таменту с просьбой в первоочередном и оперативном порядке изучить не позд-

нее чем до начала сорок седьмой сессии Комитета по информации возможности 

выпуска ежедневных пресс-релизов на всех шести официальных языках, со-

гласно соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи, а также предста-

вить Комитету доклад по этому вопросу на указанной сессии;  

 41. с обеспокоенностью отмечает последние тенденции, подрывающие 

достоверность, транспарентность и фактологичность информации, и рекомен-

дует Департаменту глобальных коммуникаций продолжать содействовать рас-

пространению объективной и беспристрастной информации о работе Организа-

ции Объединенных Наций, разрабатывать конкретные предложения в этой связи 

и представить Комитету доклад по этому вопросу на его сорок седьмой сессии; 

 42. просит Департамент глобальных коммуникаций предпринимать кон-

кретные усилия, направленные на выявление дезинформации и ложной инфор-

мации и повышение осведомленности о них, с учетом влияния искусственного 

интеллекта, на основе информации и передового опыта, которыми делятся гос-

ударства-члены, подразделения Организации Объединенных Наций, граждан-

ское общество, научные круги и частный сектор, и предлагать способы решения 

такой проблемы в соответствии с международным правом прав человека и в рам-

ках имеющихся ресурсов; 

 43. настоятельно призывает Департамент глобальных коммуникаций 

поддерживать усилия системы Организации Объединенных Наций по ликвида-

ции всех форм ненависти, нетерпимости и дискриминации, в том числе на 

__________________ 

 14 A/AC.198/2023/3. 
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основе религии или убеждений, а также притеснений, расизма, языка ненависти, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, в особенности в рамках реаги-

рования на глобальные кризисы, связанные с пандемиями, такими как пандемия 

COVID-19, с обеспокоенностью отмечает непропорциональное воздействие 

пандемии COVID-19 на уже существующее в нашем обществе неравенство и с 

сожалением констатирует, что в этих условиях лица, принадлежащие к расовым 

и этническим меньшинствам и другим группам, в том числе азиаты и лица ази-

атского происхождения, особенно женщины и девочки, становятся жертвами 

насилия, угроз применения насилия, дискриминации и стигматизации на почве 

расизма; 

 44. принимает к сведению Стратегию и план действий Организации Объ-

единенных Наций по борьбе с языком ненависти и призывает Департамент гло-

бальных коммуникаций создавать и еще более укреплять партнерские отноше-

ния с новыми и традиционными средствами массовой информации для борьбы 

с языком ненависти и для пропаганды терпимости, недискриминации, плюра-

лизма и свободы мнений и их выражения; 

 

  Многоязычие и глобальные коммуникации 
 

 45. особо отмечает, что многоязычие, являющееся одной из ключевых 

ценностей Организации, предполагает активное участие и приверженность всех 

заинтересованных сторон, включая все места службы Организации Объединен-

ных Наций и ее отделения вне Центральных учреждений;  

 46. обращает особое внимание на ответственность Секретариата за обес-

печение всестороннего учета принципа многоязычия во всех видах его комму-

никационной и информационной деятельности в пределах имеющихся ресурсов 

и на справедливой основе, призывает Департамент глобальных коммуникаций 

рассматривать это в качестве неотъемлемой части своего стратегического под-

хода и продолжать разрабатывать совместно с Координатором по вопросам мно-

гоязычия оптимальные методы выполнения этой задачи в рамках всего Секрета-

риата и просит Генерального секретаря представить сведения о таких методах и 

их внедрении в его следующем докладе Комитету по информации, принимая во 

внимание положения резолюции 76/268; 

 47. особо отмечает важность использования всех официальных языков 

Организации Объединенных Наций, обеспечения полностью равного отноше-

ния к ним во всей деятельности всех отделов и подразделений Департамента 

глобальных коммуникаций в целях устранения диспропорций в использовании 

английского языка и остальных пяти официальных языков, в связи с этим вновь 

просит Генерального секретаря обеспечить, чтобы Департамент располагал 

надлежащими кадрами по всем официальным языкам для осуществления им 

всех своих мероприятий, и просит отразить этот аспект в будущих предложе-

ниях по бюджету по программам, касающихся Департамента, с учетом принципа 

равенства всех шести официальных языков и объема работы на каждом офици-

альном языке; 

 48. выражает признательность Департаменту глобальных коммуника-

ций за его усилия по освещению некоторых недавних важных сообщений и по-

сланий Генерального секретаря на неофициальных языках, таких как бенгаль-

ский, персидский, португальский, суахили, урду и хинди, которые были направ-

лены в дополнение к сообщениям и посланиям на официальных языках, и реко-

мендует Департаменту распространять эти материалы на всех шести официаль-

ных языках, а также на неофициальных языках, когда это целесообразно, в рам-

ках имеющихся ресурсов; 
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 49. поддерживает и поощряет то, что Департамент глобальных комму-

никаций продолжает сообразно обстоятельствам, в рамках имеющихся ресурсов 

и с учетом целевой аудитории, использовать помимо официальных такие языки, 

как бенгальский, персидский, португальский, суахили, урду, хинди и другие 

языки, используемые в информационных центрах Организации Объединенных 

Наций, с тем чтобы охватить как можно более широкую аудиторию и донести 

идеи Организации Объединенных Наций и послания и сообщения Генерального 

секретаря до людей во всех уголках мира ради укрепления международной под-

держки ее деятельности; 

 50. приветствует продолжающиеся усилия Департамента глобальных 

коммуникаций по укреплению многоязычия во всей своей деятельности, под-

черкивает важность размещения на веб-сайтах Организации Объединенных 

Наций текстов всех новых предназначенных для широкого пользования доку-

ментов Организации Объединенных Наций на всех шести официальных языках, 

информационных материалов, материалов всемирных пропагандистских кампа-

ний, а также всех старых документов Организации Объединенных Наций и обес-

печения незамедлительного доступа к ним государств-членов и подчеркивает 

также важность всестороннего осуществления резолюции 76/268 и последую-

щих резолюций о многоязычии; 

 51. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций обеспечить, 

чтобы использование многоязычия не подрывало меры реагирования, принима-

емые в связи с положением с ликвидностью, и просит Секретариат распростра-

нять на шести официальных языках информацию о деятельности и решениях 

главных органов Организации и ее вспомогательных органов;  

 52. рекомендует также Департаменту глобальных коммуникаций про-

должать внедрять в свою работу практику назначения тематических координа-

торов, которую в настоящее время применяют языковые группы веб-сайтов Ор-

ганизации Объединенных Наций и которая успешно способствует реализации 

принципа многоязычия и повышению качества материалов веб-сайтов; 

 53. рекомендует далее Департаменту глобальных коммуникаций продол-

жать давно начатую им работу в поддержку многоязычия с использованием в 

глобальной информационно-пропагандистской деятельности других языков по-

мимо официальных и осуществлять мобилизацию достаточного объема ресур-

сов, в том числе на основе рассмотрения инновационных методов финансирова-

ния и возможностей привлечения добровольных взносов;  

 

  Устранение цифрового разрыва 
 

 54. просит Департамент глобальных коммуникаций содействовать улуч-

шению осведомленности международного сообщества о важности осуществле-

ния итогового документа совещания высокого уровня Генеральной Ассамблеи, 

посвященного общему обзору хода осуществления решений Всемирной встречи 

на высшем уровне по вопросам информационного общества 15, о возможностях, 

которые дает обществу и экономике стран использование Интернета и других 

информационно-коммуникационных технологий, а также о путях устранения 

цифрового разрыва между жителями одной страны и между разными странами; 

 55. вновь обращается с призывом к соответствующим структурам Орга-

низации Объединенных Наций (при том понимании, что они будут действовать 

в рамках своих мандатов и имеющихся ресурсов) и ко всем другим заинтересо-

ванным сторонам, чтобы они продолжали совместную работу по регулярному 

__________________ 

 15 Резолюция 70/125; см. также A/C.2/59/3 и A/60/687. 
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анализу характера цифрового разрыва, изучали стратегии его преодоления и до-

водили свои выводы до сведения международного сообщества, а также поощ-

ряли государственные и частные инициативы, служащие этой цели; 

 56. принимает к сведению Дорожную карту Генерального секретаря по 

цифровому сотрудничеству 16  и предложения, изложенные в его докладе под 

названием «Наша общая повестка дня» и касающиеся цифрового сотрудниче-

ства в деле определения общих принципов цифрового будущего для всех госу-

дарств-членов в целях осуществления Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года17; 

 

  Сеть информационных центров Организации Объединенных Наций 
 

 57. особо отмечает большое значение сети информационных центров 

Организации Объединенных Наций для повышения престижа Организации 

Объединенных Наций в глазах общественности, распространения среди мест-

ного населения, особенно в развивающихся странах, сведений об Организации 

Объединенных Наций с учетом того, что информация на местных языках оказы-

вает сильнейшее воздействие на местное население, а также для мобилизации 

поддержки работы Организации Объединенных Наций на местном уровне;  

 58. с удовлетворением отмечает работу, проводимую сетью информаци-

онных центров Организации Объединенных Наций, в том числе Региональным 

информационным центром Организации Объединенных Наций, в целях публи-

кации информационных материалов Организации Объединенных Наций и пись-

менного перевода важных документов на другие языки помимо официальных 

языков Организации Объединенных Наций, рекомендует информационным цен-

трам продолжать их важную деятельность, осуществляемую на разных языках в 

рамках интерактивных и инициативных аспектов их работы, и создавать 

веб-страницы и размещать информационные материалы в социальных сетях на 

местных языках, рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций предо-

ставлять необходимые ресурсы и технические средства в целях действенного и 

эффективного охвата максимально широкой аудитории и донесения идей Орга-

низации Объединенных Наций до людей во всех уголках мира, с тем чтобы обес-

печить более широкую международную поддержку деятельности Организации, 

и рекомендует далее продолжать усилия в этой области; 

 59. признает поддержку, оказываемую сетью информационных центров 

Организации Объединенных Наций системе координаторов-резидентов в целях 

распространения информации и руководящих указаний органов системы Орга-

низации Объединенных Наций, содействия борьбе с распространением ложной 

информации и дезинформации и распространения сообщений и информации о 

соответствующих мероприятиях фондов и программ и специализированных 

учреждений Организации Объединенных Наций; 

 60. подчеркивает важность рационализации сети информационных цен-

тров Организации Объединенных Наций и в связи с этим просит Генерального 

секретаря продолжать вносить предложения в этом отношении, в том числе 

предложения, предусматривающие перераспределение ресурсов в случае необ-

ходимости, и представлять Комитету по информации доклады по этому вопросу 

на его последующих сессиях; 

 61. подтверждает, что рационализация информационных центров Орга-

низации Объединенных Наций должна осуществляться на индивидуальной 

__________________ 

 16 A/74/821. 

 17 Резолюция 70/1. 
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основе и посредством проведения консультаций со всеми соответствующими 

государствами-членами, в которых расположены действующие информацион-

ные центры, странами, которые обслуживают эти информационные центры, и 

другими заинтересованными странами соответствующих регионов с учетом ха-

рактерных особенностей каждого региона; 

 62. просит Департамент глобальных коммуникаций, чтобы он укреплял 

сотрудничество со всеми другими подразделениями Организации Объединен-

ных Наций на страновом уровне, действуя через информационные центры Ор-

ганизации Объединенных Наций и в контексте Рамочной программы Организа-

ции Объединенных Наций по сотрудничеству в области устойчивого развития, 

в интересах повышения согласованности действий в коммуникационной сфере 

и во избежание дублирования работы, и в связи с этим отмечает продолжающу-

юся реформу Организации Объединенных Наций, которая, в частности, преду-

сматривает объединение информационных центров и системы координаторов-

резидентов для обеспечения скоординированной, последовательной и стратеги-

ческой коммуникационной деятельности, касающейся местных и глобальных 

проблем, в рамках всей системы Организации Объединенных Наций и через ин-

формационные центры, включая Региональный информационный центр Орга-

низации Объединенных Наций, учитывая при этом возникающие на страновом 

уровне потребности и предложения, и просит Генерального секретаря включить 

в его следующий доклад всеобъемлющую информацию об этом процессе;  

 63. подчеркивает необходимость учитывать особые потребности и за-

просы развивающихся стран в области информационно-коммуникационных тех-

нологий для обеспечения свободного поступления информации и знаний в эти 

страны; 

 64. обращает особое внимание на важность осуществления Повестки дня 

на период до 2030 года на всех уровнях и в связи с этим просит далее Департа-

мент глобальных коммуникаций, чтобы он, действуя, сообразно обстоятель-

ствам, через информационные центры Организации Объединенных Наций, осо-

бенно в развивающихся странах, сотрудничал с другими структурами Организа-

ции Объединенных Наций на страновом уровне для обеспечения того, чтобы 

люди располагали соответствующей информацией и были осведомлены о целях 

в области устойчивого развития; 

 65. подчеркивает важность усилий по повышению эффективности ин-

формационно-просветительской деятельности Организации Объединенных 

Наций в тех государствах-членах, которые по-прежнему не охвачены сетью ин-

формационных центров Организации Объединенных Наций, по линии канцеля-

рий координаторов-резидентов с использованием механизма, созданного в рам-

ках реформы системы развития Организации Объединенных Наций для поддер-

жания связи между Департаментом глобальных коммуникаций и системой коор-

динаторов-резидентов в целях оказания им коммуникационной поддержки, и ре-

комендует Генеральному секретарю в контексте рационализации распростра-

нить на такие государства-члены работу сети информационных центров; 

 66. подчеркивает также, что Департаменту глобальных коммуникаций 

следует продолжать держать в поле зрения вопрос о выделении как кадровых, 

так и финансовых ресурсов информационным центрам Организации Объеди-

ненных Наций в развивающихся странах с учетом соответствующих потребно-

стей развивающихся стран, и просит Генерального секретаря включить в следу-

ющий доклад всеобъемлющую информацию о работе информационных центров 

Организации Объединенных Наций, в том числе об итогах оценки эффективно-

сти и результативности выделения кадровых и финансовых ресурсов 
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информационным центрам Организации Объединенных Наций и о возможных 

мерах по улучшению работы центров в развивающихся странах;  

 67. приветствует поддержку со стороны ряда государств-членов, в том 

числе развивающихся стран, которые в связи с нехваткой финансирования пред-

лагают, среди прочего, предоставлять информационным центрам Организации 

Объединенных Наций помещения, за которые не будет взиматься арендная 

плата, при том понимании, что такая поддержка не должна подменять собой пол-

ноценное обеспечение информационных центров финансовыми ресурсами из 

бюджета по программам Организации Объединенных Наций; 

 68. отмечает шаги, предпринятые Секретариатом для устранения обес-

покоенности многих государств-членов о воздействии мер, принятых Секрета-

риатом в предыдущие годы в отношении информационных центров в Каире, Ме-

хико, Претории и Рио-де-Жанейро (Бразилия), среди прочих, и просит Генераль-

ного секретаря продолжать представлять доклады о способах укрепления этих 

и других информационных центров Организации Объединенных Наций во всем 

мире, особенно в Африке и на Ближнем Востоке, и изучать эти способы, учиты-

вая необходимость обеспечить это в пределах имеющихся ресурсов;  

 69. отмечает также обсуждения, проводимые между Департаментом 

глобальных коммуникаций и правительством Анголы по вопросу о создании ин-

формационного центра в Луанде в целях содействия удовлетворению потребно-

стей португалоязычных стран Африки, и вновь просит Генерального секретаря 

на основе координации усилий с правительством Анголы ускорить процесс со-

здания этого центра в Луанде и представить Комитету по информации на его 

сорок седьмой сессии доклад о положении дел с его созданием; 

 

  III 

  Службы стратегической коммуникации 
 

 70. подтверждает ту роль, которую службы стратегической коммуника-

ции играют в деле формулирования и распространения отстаиваемых Организа-

цией Объединенных Наций идей на основе разработки коммуникационных стра-

тегий при уделении общего внимания обеспечению многоязычия начиная с 

этапа планирования и в тесном сотрудничестве с оперативными департамен-

тами, фондами и программами Организации Объединенных Наций и специали-

зированными учреждениями в полном соответствии с решениями директивных 

органов и согласно приоритетным задачам, установленным Комитетом по ин-

формации; 

 71. отмечает важную роль Департамента глобальных коммуникаций в 

решении проблем распространения ложной информации, дезинформации и ма-

нипулирования информацией, сказывающихся на способности Организации 

Объединенных Наций выполнять свои мандаты, и просит Генерального секре-

таря представить доклад о передовой практике и проблемах в деле борьбы с 

ложной информацией, дезинформацией и манипулированием информацией в 

контексте следующего доклада о деятельности Департамента глобальных ком-

муникаций; 

 72. признает, что сети информационных центров Организации Объеди-

ненных Наций, особенно в развивающихся странах, следует продолжать усили-

вать свое воздействие и расширять свою деятельность, в том числе посредством 

стратегической коммуникационной поддержки, и призывает Генерального сек-

ретаря докладывать Комитету по информации на его последующих сессиях об 

осуществлении этого подхода; 
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 73. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций, чтобы он, ко-

ординируя усилия с Департаментом операций в пользу мира и Департаментом 

оперативной поддержки Секретариата, обновил принятую в 2017 году политику 

в области стратегических коммуникаций и общественной информации, учиты-

вая ключевую роль стратегических коммуникаций в эффективном выполнении 

миротворческих мандатов и их результативность на протяжении всего срока их 

действия, и принимая во внимание риски, которые ложная информация и дезин-

формация создают для выполнения операциями Организации Объединенных 

Наций по поддержанию мира своих мандатов и для обеспечения защищенности 

и безопасности их персонала, в особенности персонала, действующего в слож-

ных, сопряженных с комплексными проблемами и трудных условиях, а также 

повысил степень достоверности информации и боролся с распространением 

ложной информации и дезинформации, направленной против операций по под-

держанию мира и их персонала; 

 

  Пропагандистские кампании 
 

 74. с признательностью отмечает работу Департамента глобальных 

коммуникаций по освещению в рамках своих кампаний важных для междуна-

родного сообщества вопросов и просит, чтобы Департамент в сотрудничестве с 

заинтересованными странами и соответствующими организациями и органами 

системы Организации Объединенных Наций продолжал принимать надлежащие 

меры для более широкого ознакомления мировой общественности с такими те-

мами, как укрепление многосторонности и международного сотрудничества, 

беспрецедентные гуманитарные кризисы и нужды, с которыми сталкивается 

мир, Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, со-

трудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, реформа Организации 

Объединенных Наций, ликвидация нищеты, устойчивое городское развитие, со-

хранение и рациональное использование океанов, морей и морских ресурсов в 

интересах устойчивого развития, изменение климата, неистощительное исполь-

зование лесов, борьба с опустыниванием, сохранение биоразнообразия и другие 

экологические проблемы, предотвращение конфликтов, поддержание мира, ми-

ростроительство и сохранение мира, беженцы и мигранты, насильственное пе-

ремещение людей в результате конфликтов и других событий, сопряженных с 

нарушениями прав человека и международного права, культура и развитие, 

разоружение, деколонизация, права человека, гендерное равенство, права детей, 

людей с инвалидностью и трудящихся-мигрантов, стратегическая координация 

гуманитарной помощи, особенно в условиях стихийных бедствий и других кри-

зисов, инфекционные и неинфекционные заболевания, нужды Африканского 

континента, стратегическое партнерство между Африканским союзом и Органи-

зацией Объединенных Наций, характер критического социально-экономиче-

ского положения в Африке и приоритеты Нового партнерства в интересах раз-

вития Африки18, особые потребности наименее развитых стран, развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся госу-

дарств, а также стран, вышедших из категории наименее развитых, важность 

международного сотрудничества в борьбе с незаконными финансовыми пото-

ками и порождающими их деяниями, включая коррупцию, расхищение, мошен-

ничество, уклонение от уплаты налогов, использование офшоров как стимула 

для перевода похищенных активов за рубеж, отмывание денег и незаконная экс-

плуатация природных ресурсов, выявление, замораживание и изъятие похищен-

ных активов и их возвращение в страны происхождения в соответствии с Кон-

венцией Организации Объединенных Наций против коррупции 19 , борьба с 

__________________ 

 18  A/57/304, приложение. 

 19  United Nations, Treaty Series, vol. 2349, No. 42146. 

https://undocs.org/ru/A/57/304
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торговлей людьми и современными формами рабства, незаконная транснацио-

нальная торговля, в том числе объектами культурного наследия, постоянный ме-

мориал памяти жертв рабства и трансатлантической работорговли, борьба с тер-

роризмом во всех его формах и проявлениях, инициатива «Мир против насилия 

и насильственного экстремизма», диалог между цивилизациями, культура мира 

и терпимости и последствия чернобыльской катастрофы, а также предупрежде-

ние геноцида; 

 75. с признательностью отмечает также работу Департамента гло-

бальных коммуникаций по освещению пагубных последствий изменения кли-

мата, в том числе в рамках его коммуникационных кампаний, и просит Депар-

тамент продолжать расширять свою коммуникационную деятельность в связи с 

докладами Межправительственной группы экспертов по изменению климата, 

особенно посредством распространения на разных языках ясной и доступной 

фактической информации, содержащейся в резюме для директивных органов;  

 76. просит Секретариат, в частности Департамент глобальных коммуни-

каций, способствовать проведению международных дней и торжественных ме-

роприятий, провозглашенных Генеральной Ассамблеей, и участвовать в повы-

шении уровня осведомленности об этих мероприятиях и в их пропаганде без 

дополнительных затрат, когда это возможно, согласно соответствующим резо-

люциям Генеральной Ассамблеи и, сообразно обстоятельствам, в сотрудниче-

стве со специализированными учреждениями, ответственными за их проведе-

ние;  

 77. просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть информа-

ционных центров Организации Объединенных Наций повышать уровень осве-

домленности широкой общественности обо всех саммитах, международных 

конференциях и заседаниях высокого уровня, санкционированных Генеральной 

Ассамблеей, в том числе о тех, проведение которых запланировано на 2025 год, 

и участвовать в посвященных им всеобъемлющих и многоязычных пропаган-

дистских кампаниях и в их освещении на равной основе; 

 78. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций в координа-

ции с другими соответствующими структурами Организации Объединенных 

Наций активно использовать Саммит будущего для информирования мировой 

общественности о преимуществах многосторонности и международного со-

трудничества; 

 79. отмечает, что в 2025 году отмечается шестидесятая годовщина Меж-

дународной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации, при-

нятой 21 декабря 1965 года20, тридцать пятая годовщина Международной кон-

венции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, принятой 

18 декабря 1990 года 21 , и пятнадцатая годовщина Международной конвенции 

для защиты всех лиц от насильственных исчезновений, принятой 23 декабря 

2010 года22 , и просит Департамент глобальных коммуникаций повышать уро-

вень осведомленности и распространять информацию об этих документах по 

правам человека;  

 80. отдает должное предпринимаемым под руководством Департамента 

глобальных коммуникаций коммуникационным усилиям по освещению конфе-

ренций участников Договора о нераспространении ядерного оружия по рассмот-

рению действия Договора и их подготовительных процессов, в частности 

__________________ 

 20 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 21 Ibid., vol. 2220, No. 39481. 

 22 Ibid., vol. 2716, No. 48088. 
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усилиям, связанным с выпуском различных мультимедийных материалов, вклю-

чая видеоролики, фотоматериалы и графику, в целях освещения этих конферен-

ций и рассматриваемых на них вопросов на всех шести официальных языках 

Организации, и в этой связи рекомендует Департаменту продолжать эту прак-

тику освещения заседаний высокого уровня, в том числе с использованием, со-

образно обстоятельствам, традиционных и новых средств массовой информа-

ции, таких как социальные сети;  

 81. ссылается на свою резолюцию 75/267 о Всемирной неделе медийной 

и информационной грамотности и просит Департамент глобальных коммуника-

ций и его сеть информационных центров Организации Объединенных Наций 

проводить Всемирную неделю медийной и информационной грамотности так, 

как они считают целесообразным, в пределах имеющихся у них ресурсов, и при 

этом уделять повышенное внимание памятным, образовательным и информаци-

онно-просветительным мероприятиям, посвященным борьбе с дезинформацией 

и распространением ложной информации; 

 82. настоятельно призывает все заинтересованные стороны способство-

вать развитию медийной и информационной грамотности как способа расшире-

ния прав и возможностей всех людей и содействия цифровой инклюзивности и 

глобальному подключению к сетям связи, а также оказывать помощь в противо-

действии дезинформации и распространению ложной информации в пределах 

имеющихся у них ресурсов; 

 83. просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть информа-

ционных центров Организации Объединенных Наций без дополнительных за-

трат продолжать повышать уровень осведомленности и распространять инфор-

мацию о четвертом Международном десятилетии за искоренение колониализма, 

провозглашенном Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 75/123 от 10 декабря 

2020 года;  

 84. ссылается на свои резолюции 68/237 от 23 декабря 2013 года и 69/16 

от 18 ноября 2014 года о Международном десятилетии лиц африканского проис-

хождения и просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть информа-

ционных центров Организации Объединенных Наций без дополнительных за-

трат продолжать повышать уровень осведомленности и распространять инфор-

мацию об этом международном десятилетии в соответствии с программой ме-

роприятий по его проведению, утвержденной Генеральной Ассамблеей 23;  

 85. ссылается также на свою резолюцию 72/239 от 20 декабря 2017 года 

о Десятилетии семейных фермерских хозяйств Организации Объединенных 

Наций (2019–2028 годы) и просит Департамент глобальных коммуникаций и его 

сеть информационных центров Организации Объединенных Наций повышать 

уровень осведомленности и распространять информацию об этом десятилетии;  

 86. ссылается далее на свою резолюцию 74/135, в которой она провоз-

гласила период 2022–2032 годов Международным десятилетием языков корен-

ных народов, и просит Департамент глобальных коммуникаций и его сеть ин-

формационных центров Организации Объединенных Наций привлекать внима-

ние к острейшей проблеме утраты языков коренных народов и насущной необ-

ходимости сохранения, возрождения и развития языков коренных народов; 

 87. приветствует политическую декларацию, которая была принята на 

Саммите мира в память о Нельсоне Манделе, проведенном 24 сентября 

2018 года24 в ознаменование столетней годовщины со дня рождения Нельсона 

__________________ 

 23 Резолюция 69/16, приложение. 

 24 Резолюция 73/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/267
https://undocs.org/ru/A/RES/75/123
https://undocs.org/ru/A/RES/68/237
https://undocs.org/ru/A/RES/69/16
https://undocs.org/ru/A/RES/72/239
https://undocs.org/ru/A/RES/74/135
https://undocs.org/ru/A/RES/69/16
https://undocs.org/ru/A/RES/73/1
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Манделы, и в которой период 2019–2028 годов был объявлен Десятилетием 

мира в память о Нельсоне Манделе, и в этой связи просит Департамент глобаль-

ных коммуникаций повышать уровень осведомленности и распространять ин-

формацию об этом десятилетии;  

 88. с признательностью отмечает работу Департамента глобальных 

коммуникаций и его сети информационных центров Организации Объединен-

ных Наций по распространению информации о Международном годе верблюдо-

вых, который согласно резолюции 72/210 от 20 декабря 2017 года будет прово-

диться в 2024 году, и рекомендует далее Департаменту содействовать в 

2025 году повышению уровня осведомленности о Международном годе сохра-

нения ледников, который был объявлен в резолюции 77/158 от 14 декабря 

2022 года;  

 89. обращает особое внимание на важность того, чтобы Департамент гло-

бальных коммуникаций руководствовался принципом многоязычия при плани-

ровании и проведении информационно-просветительских кампаний, в том 

числе, создавал логотипы и изологотипы на разных языках и использовал 

хештеги при проведении кампаний в социальных сетях более чем на одном 

языке, учитывая потребности целевой аудитории;  

 90. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций развивать, со-

образно обстоятельствам, отношения партнерства с частным сектором и соот-

ветствующими организациями, способствующими расширению использования 

официальных языков Организации Объединенных Наций и других языков, в це-

лях освещения деятельности Организации Объединенных Наций без дополни-

тельных затрат и представить Комитету по информации доклад по этому во-

просу на его сорок седьмой сессии и в связи с этим приветствует партнерское 

сотрудничество с авиакомпаниями, в рамках которого пассажирам на борту 

предлагаются программы, посвященные деятельности Организации Объединен-

ных Наций;  

 

  Роль Департамента глобальных коммуникаций в операциях Организации 

Объединенных Наций по поддержанию мира, специальных политических 

миссиях и миростроительстве 
 

 91. просит Секретариат продолжать обеспечивать активное участие Де-

партамента глобальных коммуникаций в будущих операциях по поддержанию 

мира и специальных политических миссиях, начиная со стадии их планирования 

и на всех этапах их осуществления, посредством проведения консультаций 

между департаментами и мероприятий по координации с другими департамен-

тами и отделами Секретариата, в том числе с Департаментом миротворческих 

операций, Департаментом оперативной поддержки, Департаментом по полити-

ческим вопросам и вопросам миростроительства и Управлением по поддержке 

миростроительства;  

 92. отмечает координацию между Департаментом глобальных коммуни-

каций и соответствующими департаментами Организации Объединенных 

Наций в деле распространения информации об инициативе Генерального секре-

таря «Действия в поддержку миротворчества», а также о ходе ее осуществления 

с учетом мнений, выраженных государствами-членами; 

 93. просит Департамент глобальных коммуникаций, Департамент опера-

ций в пользу мира, Департамент оперативной поддержки, Департамент по поли-

тическим вопросам и вопросам миростроительства и Управление по поддержке 

миростроительства продолжать свое сотрудничество в целях повышения уровня 

осведомленности о новых реалиях, достижениях и трудностях, связанных с 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/210
https://undocs.org/ru/A/RES/77/158
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деятельностью операций по поддержанию мира, особенно многопрофильных и 

комплексных, в области предотвращения и урегулирования конфликтов и миро-

строительства и деятельностью специальных политических миссий, и вновь 

призывает их разрабатывать и осуществлять всеобъемлющую коммуникацион-

ную стратегию для освещения текущих проблем, с которыми сталкиваются мис-

сии Организация Объединенных Наций по поддержанию мира, страны, вклю-

ченные в повестку дня Комиссии по миростроительству, и специальные полити-

ческие миссии, консультируясь, сообразно обстоятельствам, с государствами-

членами;  

 94. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций рассмотреть 

вопрос о том, чтобы продолжать выпускать на разных языках соответствующие 

коммуникационные материалы о вкладе и текущей деятельности операций по 

поддержанию мира в ознаменование Международного дня миротворцев Орга-

низации Объединенных Наций 29 мая, координируя усилия с соответствую-

щими структурами Организации Объединенных Наций; 

 95. подчеркивает важность укрепления потенциала Департамента гло-

бальных коммуникаций в области распространения общественной информации 

об операциях по поддержанию мира и специальных политических миссиях, а 

также важность повышения той роли, которую он, действуя в тесном сотрудни-

честве с Департаментом миротворческих операций, Департаментом оператив-

ной поддержки и Департаментом по политическим вопросам и вопросам миро-

строительства, играет в процессе отбора сотрудников по вопросам обществен-

ной информации для операций и миссий Организации Объединенных Наций по 

поддержанию мира, и в этой связи предлагает Департаменту глобальных комму-

никаций откомандировывать сотрудников по вопросам общественной информа-

ции, обладающих необходимой квалификацией, для решения задач этих опера-

ций и специальных политических миссий с учетом принципа справедливого гео-

графического распределения и, когда это возможно, принимать во внимание 

мнения, высказываемые на этот счет, особенно принимающими странами;  

 96. выражает глубокую обеспокоенность  по поводу нападений на миро-

творцев и другой персонал Организации Объединенных Наций на местах, насто-

ятельно призывает Департамент глобальных коммуникаций в координации с со-

ответствующими департаментами Организации Объединенных Наций и ее мис-

сиями на местах продолжать совершенствовать свои коммуникационные стра-

тегии для решения проблемы, связанной с пропагандой против Организации 

Объединенных Наций, которая может привести к таким нападениям, и просит 

Генерального секретаря включить обновленную информацию по этому вопросу 

в его следующий доклад Комитету по информации;  

 97. подчеркивает исключительную важность стратегической коммуника-

ции для обеспечения эффективности операций по поддержанию мира в усло-

виях быстро меняющегося коммуникационного ландшафта, рекомендует, чтобы 

Департамент глобальных коммуникаций, действуя в пределах имеющихся ре-

сурсов, оказывал поддержку соответствующим департаментам и управлениям 

Секретариата в дальнейшей разработке, на основе тесной консультации усилий 

с государствами-членами и с применением накопленного ими передового опыта, 

руководящих принципов и учебных материалов по стратегической коммуника-

ции для применения в операциях по поддержанию мира на всех уровнях в целях 

включения стратегической коммуникации в процессы планирования и принятия 

решений, уделяя при этом должное внимание обратной связи с местным населе-

нием и принимающими государствами; 

 98. с большой обеспокоенностью отмечает растущий объем дезинфор-

мации и ложной информации, которые направлены против операций 
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Организации Объединенных Наций по поддержанию мира и способны оказы-

вать неблагоприятное воздействие на миссии и миротворцев, и просит, чтобы 

Департамент глобальных коммуникаций, действуя в пределах имеющихся ре-

сурсов, помогал операциям Организации Объединенных Наций по поддержа-

нию мира предоставлять точную информацию, в том числе, сообразно обстоя-

тельствам, на местных языках и на основе координации усилий с националь-

ными властями, чтобы способствовать улучшению понимания их мандатов и 

формированию реалистичных ожиданий и добиваться доверия и поддержки со-

ответствующих заинтересованных сторон, в частности правительств принима-

ющих стран и местных общин, и способствовал усилиям по противодействию 

дезинформации и распространению ложной информации, развивая экспертный 

потенциал для их выявления, отслеживания и анализа и для реагирования на них 

в целях укрепления способности операций Организации Объединенных Наций 

по поддержанию мира выполнять свои мандаты и усиления защищенности и 

безопасности миротворцев; 

 99. просит Департамент глобальных коммуникаций продолжать содей-

ствовать усилиям соответствующих департаментов и управлений Секретариата 

и операций Организации Объединенных Наций по поддержанию мира, нацелен-

ным на выполнение рекомендаций Специального комитета по операциям по под-

держанию мира в деле повышения эффективности стратегических коммуника-

ций и защиты достоверности информации в контексте поддержания мира; 

 100. просит также Департамент глобальных коммуникаций координиро-

вать с Департаментом оперативной поддержки и Департаментом операций в 

пользу мира усилия по повышению уровня осведомленности о необходимости 

уменьшения воздействия на окружающую среду на местах в рамках осуществ-

ления природоохранной стратегии для операций в пользу мира;  

 101. особо отмечает важность портала, посвященного миротворческой 

деятельности, на веб-сайте Организации Объединенных Наций и просит Секре-

тариат продолжать оказывать содействие в осуществлении мандатов миссий по 

поддержанию мира на основе дальнейшей разработки и ведения их веб-сайтов 

и обеспечивать, чтобы их коммуникационные стратегии разрабатывались с уче-

том необходимости распространения информации среди правительств принима-

ющих стран, местного населения, стран, предоставляющих воинские и полицей-

ские контингенты, и других заинтересованных сторон;  

 102. одобряет информационно-пропагандистские кампании Департа-

мента глобальных коммуникаций, посвященные странам, предоставляющим 

войска и полицейские контингенты, и рекомендует Департаменту разрабатывать 

более эффективные и комплексные коммуникационные стратегии в целях осве-

щения вклада отдельных стран, предоставляющих воинские и полицейские кон-

тингенты, на справедливой основе;  

 103. призывает Департамент глобальных коммуникаций воздавать долж-

ное миротворцам, которые несут и несли службу, подвергая свое здоровье боль-

шому риску, и тем, кто пожертвовал собой во имя мира, тем самым также отме-

чая усилия стран, предоставляющих воинские и полицейские контингенты;  

 104. просит Департамент глобальных коммуникаций, чтобы он, в рамках 

своих усилий, способствующих деятельности Организации Объединенных 

Наций по поддержанию мира, и в рамках имеющихся ресурсов, сотрудничал с 

соответствующими департаментами в целях обновления всех веб-страниц, каса-

ющихся Специального комитета по операциям по поддержанию мира, в том 

числе его мандата, работы и достигнутых результатов;  
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 105. просит также Департамент глобальных коммуникаций и другие со-

ответствующие департаменты и управления Секретариата продолжать сотруд-

ничать в осуществлении эффективной информационно-просветительской про-

граммы, направленной на разъяснение провозглашенной Организацией поли-

тики абсолютной нетерпимости к сексуальной эксплуатации и сексуальным 

надругательствам, и информировать общественность, сообразно обстоятель-

ствам и при соблюдении всех правил и положений Организации Объединенных 

Наций, о результатах рассмотрения всех дел такого рода, в которых замешаны 

сотрудники Организации Объединенных Наций и связанный с ней персонал, в 

том числе дел, по которым обвинения были в конечном итоге признаны юриди-

чески недоказанными, и о мерах, принимаемых в целях защиты жертв и обеспе-

чения надлежащей поддержки свидетелей, и подчеркивает важную роль Депар-

тамента глобальных коммуникаций в распространении информации о предло-

женном соглашении по этому вопросу между Секретариатом и странами, предо-

ставляющими войска, и большое значение всех мероприятий, относящихся к 

Группе высших руководителей-единомышленников;  

 106. отмечает большое значение коммуникационной деятельности и рас-

пространения информации, касающейся усилий по сохранению мира и миро-

строительству, в первую очередь усилий в области миростроительства, прилага-

емых миссиями по поддержанию мира, а также информации о заседаниях и де-

ятельности Комиссии по миростроительству, страновых структур, Управления 

по поддержке миростроительства и Фонда миростроительства, в том числе через 

страновые группы Организации Объединенных Наций и информационные цен-

тры Организации Объединенных Наций, и просит Департамент глобальных ком-

муникаций расширять сотрудничество с этими подразделениями в этой области, 

в частности посредством более активного использования социальных сетей в 

пределах имеющихся ресурсов, в целях увеличения охвата аудитории этой важ-

ной работой и поощрения национальной ответственности;  

 107. отмечает также важность повышения осведомленности как внутри 

Организации Объединенных Наций, так и за ее пределами об архитектуре ми-

ростроительства и ее значимости в системе Организации Объединенных Наций, 

просит Департамент глобальных коммуникаций в консультации с Комиссией по 

миростроительству, страновыми структурами, Управлением по поддержке ми-

ростроительства и Фондом миростроительства сотрудничать в разработке ком-

муникационной стратегии, которая будет способствовать привлечению госу-

дарств-членов и соответствующих заинтересованных сторон, в том числе через 

страновые группы Организации Объединенных Наций и информационные цен-

тры Организации Объединенных Наций, и просит также Департамент оказать 

поддержку Комиссии по миростроительству в повышении осведомленности о ее 

открытых заседаниях, поездках в страны и текущей деятельности на онлайн-

платформах и в социальных сетях, чтобы привлечь больше внимания со стороны 

средств массовой информации и общественности;  

 108. просит Департамент глобальных коммуникаций продолжать сотруд-

ничать с Департаментом операций в пользу мира, Департаментом по политиче-

ским вопросам и вопросам миростроительства и другими соответствующими 

подразделениями Организации Объединенных Наций в целях разработки и реа-

лизации планов информационной работы по докладам и в связи с выполнением 

резолюций в рамках повесток дня по вопросу о женщинах и мире и безопасно-

сти, а также по вопросу о молодежи, мире и безопасности;  

 



A/79/21 
 

 

36/46 24-10179 

 

  Роль Департамента глобальных коммуникаций в укреплении диалога 

между цивилизациями и культуры мира как средств углубления 

взаимопонимания между странами 
 

 109. ссылается на свои резолюции о диалоге между цивилизациями и 

культуре мира и просит Департамент глобальных коммуникаций одновременно 

с обеспечением актуальности и значимости тематики информационно-просве-

тительских кампаний по этому вопросу продолжать оказывать необходимую 

поддержку в распространении информации о диалоге между цивилизациями и 

культуре мира, а также об инициативе «Альянс цивилизаций» и предпринимать 

надлежащие шаги для содействия формированию культуры диалога между ци-

вилизациями, реализации инициативы по борьбе с насилием и насильственным 

экстремизмом в соответствии с резолюцией 72/241 Генеральной Ассамблеи от 

20 декабря 2017 года и поощрения межкультурного взаимопонимания, терпимо-

сти, уважения и свободы религии и убеждений и эффективной реализации всеми 

всех прав человека и гражданских, политических, экономических, социальных 

и культурных прав, включая право на развитие, и просит Секретариат провести 

перед следующей сессией Комитета по информации брифинг о принятых мерах 

по распространению информации, касающейся диалога между цивилизациями 

и культуры мира;  

 110. предлагает системе Организации Объединенных Наций, прежде 

всего Департаменту глобальных коммуникаций, продолжать поощрять и помо-

гать налаживать диалог между цивилизациями и изыскивать пути и средства со-

действия укреплению диалога между цивилизациями в деятельности Организа-

ции Объединенных Наций в различных областях с учетом Программы действий 

Глобальной повестки дня для диалога между цивилизациями25;  

 111. призывает к активизации усилий Департамента глобальных комму-

никаций по налаживанию глобального диалога в целях содействия формирова-

нию культуры терпимости и мира на всех уровнях на основе соблюдения всех 

прав человека, включая право на свободу религии или убеждений и право на 

свободу мнений и их свободное выражение, выражает решительное неприятие 

всех актов насилия в отношении лиц на основе их вероисповедания или убеж-

дений и таких актов, направленных против их мест поклонения, равно как и всех 

нападений на религиозные места, объекты и святыни или в пределах их терри-

тории, отмечая, что они представляют собой нарушение международного права, 

и ссылается на свои резолюции 73/296 26  от 28 мая 2019 года, 76/254 27  от 

15 марта 2022 года и 76/25028 от 20 января 2022 года; 

 112. ссылается на свою резолюцию 69/312 от 6 июля 2015 года, в которой 

она отметила достижения Альянса цивилизаций Организации Объединенных 

Наций и усилия Высокого представителя Генерального секретаря по Альянсу 

цивилизаций, а также декларации глобальных форумов Альянса цивилизаций 

Организации Объединенных Наций29, и приветствует неизменную поддержку, 

оказываемую Департаментом глобальных коммуникаций в работе Альянса, 

включая его текущие проекты;  

__________________ 

 25  Резолюция 56/6, разд. B. 

 26 Под названием «Международный день памяти жертв актов насилия на основе религии или 

убеждений». 

 27 Под названием «Международный день борьбы с исламофобией». 

 28 Под названием «Отрицание Холокоста». 

 29  Мадрид, Испания; Стамбул, Турция; Рио-де-Жанейро, Бразилия; Доха, Катар; Вена, 

Австрия; Бали, Индонезия; и Баку, Азербайджан. 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/241
https://undocs.org/ru/A/RES/73/296
https://undocs.org/ru/A/RES/76/254
https://undocs.org/ru/A/RES/76/250
https://undocs.org/ru/A/RES/69/312
https://undocs.org/ru/A/RES/56/6
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 113. приветствует и поддерживает различные инициативы на местном, 

национальном, региональном и международном уровнях, направленные на 

укрепление межрелигиозного и межкультурного диалога, взаимопонимания и 

сотрудничества и на укрепление связей между людьми;  

 

  IV 

  Службы новостей 
 

 114. подчеркивает, что главная цель служб новостей, созданных Департа-

ментом глобальных коммуникаций, заключается в том, чтобы своевременно по-

ставлять, в том числе через прессу, радио, телевидение и Интернет, включая со-

циальные сети, точные, объективные, основанные на фактических данных и сба-

лансированные новости и сведения, исходящие от системы Организации Объ-

единенных Наций в различных видах и форматах, свободным, независимым, 

плюралистичным и многообразным средствам массовой информации и другой 

аудитории во всем мире, делая при этом, начиная с этапа планирования, общий 

акцент на многоязычие, и вновь просит Департамент обеспечить, чтобы все но-

востные репортажи и сообщения были точными, беспристрастными и непред-

взятыми, отбирались для публикации исходя из требований объективности и со-

ответствовали редакционным стандартам Департамента;  

 115. принимает к сведению работу, проводимую Департаментом глобаль-

ных коммуникаций в связи с разработкой глобальных принципов добросовест-

ности в информационной сфере Организации Объединенных Наций; 

 116. отмечает усилия Департамента глобальных коммуникаций по обес-

печению всестороннего охвата и консолидации новостей и мультимедийных ма-

териалов на координируемом и централизованном интернет-портале «Новости 

ООН», который содержит материалы как в традиционном, так и в цифровом 

формате на всех шести официальных языках, а также на португальском, суа-

хили, урду и хинди, и в связи с этим просит Секретариат продолжать эти усилия, 

стремясь добиться того, чтобы предоставляемая в их рамках информация осве-

щалась на справедливой основе на всех официальных языках, а также на порту-

гальском и суахили, в том числе путем содействия распространению передового 

опыта;  

 117. отмечает также важную роль телевизионных и видеоуслуг, предо-

ставляемых Департаментом глобальных коммуникаций, и отмечает предприни-

маемые в последнее время усилия по размещению в сети пригодных для транс-

ляции качественных видеоматериалов, которые могут скачиваться или загру-

жаться небольшими вещательными агентствами, не имеющими доступа к спут-

никовому сигналу;  

 

  Традиционные средства коммуникации 
 

 118. приветствует последовательные усилия Радио Организации Объеди-

ненных Наций, которое остается одним из наиболее эффективных и массовых 

традиционных средств информации, имеющихся в распоряжении Департамента 

глобальных коммуникаций, и одним из важных инструментов в деятельности 

Организации Объединенных Наций, направленной на то, чтобы повысить опе-

ративность, качество представления материалов и тематическую сфокусирован-

ность его многоязычных программ, посвященных деятельности Организации 

Объединенных Наций, и обеспечить максимально широкое распространение его 

программ в средствах массовой информации с использованием наиболее подхо-

дящих платформ и форматов, и просит Департамент продолжать выпускать и 

транслировать эти программы в соответствии с потребностями целевой аудито-

рии;  
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 119. приветствует также продолжающиеся усилия Департамента гло-

бальных коммуникаций по распространению программ непосредственно среди 

вещательных станций во всем мире на шести официальных языках с добавле-

нием бенгальского, португальского, суахили, урду и хинди, а также других язы-

ков и в этой связи просит Департамент глобальных коммуникаций продолжать 

прилагать усилия для мобилизации достаточного объема ресурсов, в том числе 

на основе рассмотрения инновационных методов финансирования и возможно-

стей привлечения добровольных взносов, для включения большего числа язы-

ков, помимо шести официальных языков Организации Объединенных Наций, и 

просит Генерального секретаря включить в его следующий доклад Комитету по 

информации подробную информацию об этих партнерских связях с вещатель-

ными станциями, а также статистические данные об их вкладе в повышение эф-

фективности работы с потенциальной аудиторией;  

 120. просит Департамент глобальных коммуникаций продолжать налажи-

вать партнерские связи с местными, национальными и региональными сред-

ствами массовой информации (печатными, вещательными и электронными), до-

биваясь точного и беспристрастного донесения идей Организации Объединен-

ных Наций до людей во всех уголках мира, и просит Отдел новостей и средств 

массовой информации Департамента продолжать в полной мере использовать 

современные технологии и оборудование;  

 121. приветствует завершение инвентаризации аналоговых аудиовизу-

альных материалов, отражающих историю первых семи десятилетий существо-

вания Организации Объединенных Наций, и, признавая важность аудиовизуаль-

ных архивов Организации Объединенных Наций, подчеркивает настоятельную 

необходимость оцифровки остающихся 40 процентов этих уникальных истори-

ческих архивов в целях предотвращения дальнейшего ухудшения их состояния, 

рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций уделять приоритетное 

внимание разработке совместных мероприятий по оцифровке этих архивов без 

дополнительных затрат при сохранении их многоязычного характера и предста-

вить Комитету по информации доклад по этому вопросу на его сорок седьмой 

сессии и напоминает о вкладе Омана в этом отношении;  

 122. отмечает в этой связи предлагаемую стратегию оцифровки архивов 

аудиовизуальных материалов Организации Объединенных Наций для целей их 

длительного хранения, обеспечения доступа к ним и эффективного управления 

ими30 и просит Департамент глобальных коммуникаций пересмотреть и обно-

вить для представления на рассмотрение соответствующих органов подробное 

предложение о массовой оцифровке остающихся собраний аудиовизуальных ма-

териалов в пределах имеющихся ресурсов и представить информацию об уси-

лиях и планах по обращению с просьбами о выплате добровольных взносов для 

финансирования оцифровки и хранения, и в том числе длительного хранения, 

аудиовизуальных архивов;  

 

  Веб-сайт Организации Объединенных Наций и ее присутствие 

в социальных сетях  
 

 123. подтверждает, что веб-сайт Организации Объединенных Наций яв-

ляется одним из важнейших инструментов для государств-членов, широкой об-

щественности, средств массовой информации, неправительственных организа-

ций и учебных заведений, и в этой связи вновь отмечает сохраняющуюся необ-

ходимость укрепления усилий Департамента глобальных коммуникаций по его 

ведению, обновлению и совершенствованию на регулярной основе;  

__________________ 

 30 A/AC.198/2014/3, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/AC.198/2014/3
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 124. отмечает потенциальную способность веб-сайтов Организации Объ-

единенных Наций предлагать многоязычный и мультимедийный контент, объ-

единяющий печатные, звуковые и визуальные элементы на всех официальных 

языках, и рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций работать в 

направлении достижения этой цели;  

 125. отмечает также усилия, предпринимаемые Секретариатом в целях 

выполнения основных требований, касающихся обеспечения лицам с ограни-

ченными возможностями доступа к информации о деятельности Организации 

Объединенных Наций и участию в ее работе лично или через Интернет, в том 

числе в рамках деятельности Центра по вопросам доступности в Центральных 

учреждениях Организации Объединенных Наций, призывает Департамент гло-

бальных коммуникаций продолжить работу над тем, чтобы все новые и обнов-

ленные страницы веб-сайта отвечали требованиям доступности и чтобы им 

могли пользоваться лица с ограниченными возможностями различного рода, и в 

этой связи рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций и Департа-

менту по делам Генеральной Ассамблеи и конференционному управлению про-

должать сотрудничество и выявить дополнительные возможности для взаимо-

действия;  

 126. напоминает об осуществляемой Стратегии Организации Объединен-

ных Наций по инклюзии людей с инвалидностью, приветствует подготовку «Ру-

ководства по инклюзивной коммуникации Организации Объединенных Наций: 

люди с инвалидностью», в котором содержатся рекомендации по созданию ин-

клюзивного и доступного контента, просит Генерального секретаря представить 

Комитету по информации на его сорок седьмой сессии доклад о прогрессе, до-

стигнутом в этом отношении, и в связи с этим ссылается на свою резолю-

цию 77/240 от 16 декабря 2022 года о продвижении и внедрении средств пред-

ставления информации в легкой для понимания форме в интересах обеспечения 

доступной среды для людей с ограниченными возможностями здоровья;   

 127. подтверждает необходимость обеспечения полного равенства шести 

официальных языков на всех веб-сайтах Организации Объединенных Наций и 

настоятельно призывает Генерального секретаря укреплять свои усилия по раз-

работке, ведению и обновлению многоязычных веб-сайтов Организации Объ-

единенных Наций, включая Интернет-ТВ Организации Объединенных Наций с 

его видеоматериалами и метаданными, и веб-страницы Генерального секретаря 

на всех официальных языках Организации Объединенных Наций в пределах 

имеющихся ресурсов и на справедливой основе;  

 128. с обеспокоенностью отмечает, что формирование и пополнение 

многоязычного контента веб-сайта Организации Объединенных Наций на неко-

торых официальных языках продвигается гораздо медленнее, чем ожидалось, и 

в связи с этим настоятельно призывает Департамент глобальных коммуникаций 

активнее заниматься обеспечением полного равенства шести официальных язы-

ков на веб-сайте Организации Объединенных Наций, координируя свои усилия 

с предоставляющими материалы подразделениями;  

 129. ссылается на пункт 49 своей резолюции 76/268, с обеспокоенностью 

отмечает различия между версиями веб-сайтов, которые ведутся Секретариатом 

на английском языке и других языках, настоятельно призывает Генерального 

секретаря направлять усилия всех управлений и департаментов Секретариата по 

принятию конкретных мер для решения проблемы такой диспропорционально-

сти в ведении различных версий веб-сайта и в этой связи призывает все заинте-

ресованные стороны, включая Департамент глобальных коммуникаций, предо-

ставляющие материалы подразделения Секретариата и Управление информаци-

онно-коммуникационных технологий Секретариата, продолжать 

https://undocs.org/ru/A/RES/77/240
https://undocs.org/ru/A/RES/76/268
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сотрудничество в рамках их соответствующих мандатов для обеспечения пол-

ного равенства шести официальных языков на всех веб-сайтах Организации 

Объединенных Наций, разрабатываемых и ведущихся всеми подразделениями 

Секретариата, в полном соответствии с принципами многоязычия и резолюци-

ями, касающимися многоязычия и доступности для лиц с ограниченными воз-

можностями, прилагая все усилия к обеспечению перевода материалов, имею-

щихся в настоящее время только на английском языке, и предлагая управлениям 

и департаментам в пределах имеющихся ресурсов технологические решения, 

соответствующие принципу равенства;  

 130. вновь просит Генерального секретаря, чтобы он, принимая меры по 

ведению постоянно обновляемого и содержащего достоверную информацию 

веб-сайта и таких же страниц в социальных сетях, обеспечил в рамках Департа-

мента глобальных коммуникаций справедливое распределение между всеми 

официальными языками финансовых и людских ресурсов, выделяемых на веде-

ние веб-сайта Организации Объединенных Наций и ее страниц в социальных 

сетях, чтобы добиться вовлечения аудитории при полном учете потребностей и 

специфики всех шести официальных языков;  

 131. приветствует договоренности о сотрудничестве, достигнутые Де-

партаментом глобальных коммуникаций с академическими учреждениями в це-

лях увеличения числа веб-страниц, доступных на официальных и неофициаль-

ных языках, и просит Генерального секретаря, чтобы он, координируя усилия с 

предоставляющими материалы подразделениями, распространил эти договорен-

ности на все официальные языки Организации Объединенных Наций эффектив-

ным с точки зрения затрат образом с учетом необходимости соблюдения стан-

дартов и руководящих принципов Организации Объединенных Наций;  

 132. просит Департамент глобальных коммуникаций обеспечить, 

насколько это возможно в пределах имеющихся ресурсов, чтобы его руководя-

щие принципы под названием «Минимальные стандарты многоязычия», кото-

рые служат руководством для разработчиков и администраторов веб-сайтов, 

позволяли обеспечивать полное и справедливое использование всех официаль-

ных языков Организации Объединенных Наций на веб-сайтах с доменом un.org, 

продолжали разрабатываться и обновляться, а также последовательно приме-

няться во всех структурах Секретариата и их соответствующих подразделениях, 

просит Департамент по возможности не делать исключений и призывает Депар-

тамент изучить возможности применения этих норм к веб-сайтам c другими ад-

ресами домена без дополнительных затрат, одновременно обеспечивая разра-

ботку, в пределах имеющихся ресурсов, механизма контроля за соблюдением 

этих руководящих принципов; 

 133. рекомендует продолжать практику прямой веб-трансляции с устным 

переводом открытых заседаний Генеральной Ассамблеи, Экономического и Со-

циального Совета и их соответствующих вспомогательных органов, а также Со-

вета Безопасности, просит Секретариат предпринять все усилия для предостав-

ления полного доступа к видеоархивам всех прошлых открытых официальных 

заседаний Организации Объединенных Наций с устным переводом на всех офи-

циальных языках при строгом соблюдении принципа полного равенства шести 

официальных языков Организации Объединенных Наций в целях содействия 

обеспечению транспарентности и подотчетности внутри Организации, в этой 

связи просит Департамент глобальных коммуникаций, Управление информаци-

онно-коммуникационных технологий и Департамент по делам Генеральной Ас-

самблеи и конференционному управлению сотрудничать, не допуская дополни-

тельных затрат, в изыскании эффективных с точки зрения расходов технических 

вариантов для обеспечения в равной мере доступности, возможностей поиска, 
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полноты представления и удобства в использовании архивных веб-трансляций 

на всех официальных языках на веб-сайте Организации Объединенных Наций и 

просит Генерального секретаря представить Комитету по информации на его со-

рок седьмой сессии доклад о прогрессе, достигнутом в этом отношении;  

 134. подтверждает необходимость непрерывного повышения уровня тех-

нической оснащенности Департамента глобальных коммуникаций, включая ин-

формационные центры Организации Объединенных Наций, в целях расширения 

информационно-просветительской деятельности Департамента и дальнейшего 

совершенствования веб-сайта Организации Объединенных Наций без дополни-

тельных затрат;  

 135. рекомендует Департаменту глобальных коммуникаций продолжать в 

сотрудничестве с Управлением информационно-коммуникационных технологий 

принимать меры к тому, чтобы технические средства и прикладные программы 

в Организации Объединенных Наций в полном объеме поддерживали латин-

ские, нелатинские и двунаправленные шрифты, в целях содействия обеспечению 

равенства всех официальных языков на веб-сайте Организации Объединенных 

Наций;  

 136. признает возрастающее значение социальных сетей для обеспечения 

охвата как можно более широкой аудитории и с учетом этого приветствует рас-

тущую популярность официальных платформ Организации Объединенных 

Наций в социальных сетях на всех языках и рекомендует Департаменту глобаль-

ных коммуникаций продолжать расширение, в пределах имеющихся ресурсов, 

его многоязычного присутствия на всех платформах, включая те из них, на ко-

торых отмечается тенденция к росту аудитории, в том числе на платформах но-

вых социальных сетей, путем своевременного обновления информации о работе 

и приоритетных задачах Организации на шести официальных языках Организа-

ции Объединенных Наций, а также на дополнительных неофициальных языках 

Организации Объединенных Наций, когда это целесообразно;  

 137. обращает особое внимание на важность того, чтобы Департамент гло-

бальных коммуникаций при осуществлении своей стратегии в отношении мно-

гоязычия в социальных сетях обеспечивал полное равенство официальных язы-

ков Организации, подчеркивает в этой связи необходимость того, чтобы в рам-

ках кампаний, проводимых Организацией Объединенных Наций в социальных 

сетях, использовались материалы, подходящие для каждого языка, включая 

хештеги и другие маркировки, и просит Генерального секретаря представить 

Комитету по информации на его сорок седьмой сессии доклад об аудиториях 

платформ социальных сетей, поддерживаемых Секретариатом, с использова-

нием имеющихся аналитических данных в разбивке по официальным языкам, а 

также по таким языкам, как португальский, суахили и хинди;  

 138. напоминает о том, что в пункте 47 своей резолюции 76/268 Генераль-

ная Ассамблея приветствовала возобновление Генеральным секретарем усилий 

по проведению всеобъемлющего обзора веб-сайтов Организации Объединенных 

Наций с целью осветить ситуацию с их информационным наполнением на не-

официальных языках и с признательностью отметила новаторские идеи, воз-

можности для достижения синергетического эффекта и другие не влекущие до-

полнительных затрат меры, предложенные в докладе Генерального секретаря о 

многоязычии31 и направленные на более активное создание и пополнение, сооб-

разно обстоятельствам, многоязычного контента на веб-сайтах Организации 

__________________ 

 31 A/73/761.  

https://undocs.org/ru/A/RES/76/268
https://undocs.org/ru/A/73/761
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Объединенных Наций, и просит Генерального секретаря представить Ассамблее 

на ее восьмидесятой сессии обновленный вариант этого обзора;  

 

  V 

  Библиотечные службы 
 

 139. с удовлетворением отмечает усилия Департамента глобальных ком-

муникаций по выполнению рекомендаций, содержащихся в Стратегической кон-

цепции развития Библиотеки им. Дага Хаммаршельда на период до 2025 года, 

которая была разработана рабочей группой Библиотеки по совершенствованию 

информационных и электронных библиотечных услуг;  

 140. высоко оценивает шаги, предпринятые Библиотекой им. Дага Хам-

маршельда и другими библиотеками Секретариата, входящими в Руководящий 

комитет по библиотекам Организации Объединенных Наций, по выдвижению 

предложения под названием «Нью-Йоркское обязательство: активизация усилий 

библиотек Организации Объединенных Наций в поддержку осуществления По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года», и призы-

вает библиотеки Секретариата Организации Объединенных Наций осуществ-

лять без дополнительных затрат практическое сотрудничество с Библиотекой 

им. Дага Хаммаршельда в деле разработки современных библиотечных и ин-

формационных услуг и электронных платформ;  

 141. вновь отмечает необходимость сохранения доступного для госу-

дарств-членов и других субъектов многоязычного собрания книг, периодиче-

ских изданий и других материалов в печатном и электронном виде для обеспе-

чения того, чтобы Библиотека им. Дага Хаммаршельда оставалась широкодо-

ступным источником информации об Организации Объединенных Наций и ее 

деятельности, в том числе посредством создания в пределах имеющихся ресур-

сов многоязычной начальной страницы;  

 142. приветствует инициативы Библиотеки им. Дага Хаммаршельда, яв-

ляющейся координационным центром, по включению вопросов информаци-

онно-просветительской работы в тематику региональных семинаров по подго-

товке кадров и обмену знаниями, проводимых для библиотек-депозитариев в 

развивающихся странах; 

 143. приветствует также организацию Библиотекой им. Дага Хаммар-

шельда в сотрудничестве с Организацией Объединенных Наций по вопросам об-

разования, науки и культуры и Департаментом по экономическим и социальным 

вопросам глобальной конференции по вопросам открытой науки;  

 144. принимает к сведению новую серию двухгодичных публикаций Биб-

лиотеки им. Дага Хаммаршельда «Почему это важно» и выражает признатель-

ность Библиотеке за выпуск на шести официальных языках последнего тома 

этой серии, озаглавленного «Многоязычие в Организации Объединенных 

Наций»;  

 145. отмечает роль Библиотеки им. Дага Хаммаршельда в расширении 

обмена знаниями и усилий по формированию сетей для обеспечения того, чтобы 

делегаты, постоянные представительства государств-членов, Секретариат, ис-

следователи и библиотеки-депозитарии во всем мире имели доступ к огромной 

базе знаний, которой располагает Организация Объединенных Наций;  

 146. ссылается на пункт 80 своей резолюции 74/252 от 27 декабря 

2019 года и просит Генерального секретаря обеспечить оцифровку и сохранение 

печатного наследия Организации (1946–1993 годы), хранящегося в настоящее 

время в подвальных помещениях Библиотеки им. Дага Хаммаршельда, и сделать 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/252
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его доступным в режиме онлайн через портал Цифровой библиотеки Организа-

ции Объединенных Наций, изучив все возможные способы обеспечения этого, в 

том числе по линии добровольных взносов и при поддержке других заинтересо-

ванных сторон;  

 

  VI 

  Информационно-просветительская работа 
 

 147. подчеркивает, что главная цель информационно-просветительской 

работы, проводимой Департаментом глобальных коммуникаций, заключается в 

содействии повышению уровня осведомленности о роли и деятельности Орга-

низации Объединенных Наций посредством налаживания диалога с глобаль-

ными субъектами, такими как научные круги, гражданское общество, педагоги, 

учащиеся и молодежь, при общем акценте на многоязычие, начиная с этапа пла-

нирования, в тесном сотрудничестве с оперативными департаментами, специа-

лизированными учреждениями, фондами и программами Организации Объеди-

ненных Наций;  

 148. с серьезной обеспокоенностью отмечает, что многие информаци-

онно-просветительские услуги все еще предоставляются не на всех официаль-

ных языках, и в этой связи настоятельно призывает Департамент глобальных 

коммуникаций в первоочередном порядке обеспечить всесторонний учет прин-

ципа многоязычия при предоставлении всех информационно-просветительских 

услуг, принимая во внимание важность использования всех официальных язы-

ков Организации Объединенных Наций и обеспечения полностью равного отно-

шения к ним во всей деятельности Департамента, с целью устранить диспро-

порции в использовании английского языка и остальных пяти официальных язы-

ков;  

 149. рекомендует, чтобы в рамках осуществления инициативы Организа-

ции Объединенных Наций «Взаимодействие с академическими кругами» и да-

лее предпринимались эффективные шаги для поощрения обменов между Орга-

низацией Объединенных Наций и высшими учебными заведениями и академи-

ческими, исследовательскими и научными сообществами во всех регионах для 

поддержки общих принципов и целей Организации Объединенных Наций, со-

действия реализации Повестки дня на период до 2030 года, содействия осозна-

нию всеми людьми того, что они являются гражданами мира, и ликвидации про-

белов в знаниях, учитывая при этом роль Организации Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры и ее устав;  

 150. отмечает дальнейшее расширение инициативы Организации Объ-

единенных Наций «Взаимодействие с академическими кругами», призывает Де-

партамент глобальных коммуникаций способствовать, в пределах имеющихся 

ресурсов, повышению уровня осведомленности об этой инициативе во всем 

мире для содействия обеспечению сбалансированного участия в ней государств-

членов и ее неизменной поддержки с их стороны и рекомендует государствам-

членам, сообразно обстоятельствам, поддерживать эту инициативу и пропаган-

дировать ее среди своих академических учреждений на предмет подключения к 

ней;  

 151. с признательностью отмечает продолжающееся сотрудничество с 

мировым научным сообществом по линии инициативы Организации Объеди-

ненных Наций «Взаимодействие с академическими кругами» в выполнении за-

дач Организации, просит Генерального секретаря продолжать поддерживать эту 

инициативу, побуждая отвечающие требованиям высшие учебные заведения во 

всех регионах, особенно из развивающихся стран, присоединяться к этой ини-

циативе и активно содействовать достижению целей Организации 
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Объединенных Наций, и в этой связи с признательностью отмечает партнерские 

связи, которые были успешно и без дополнительных затрат установлены к 

настоящему времени по линии этой инициативы в целях увеличения числа ее 

участников;  

 152. приветствует учебно-просветительскую деятельность Департа-

мента глобальных коммуникаций и просит Департамент продолжать осуществ-

лять ее среди педагогов и молодых людей во всем мире с использованием широ-

кого круга многоязычных мультимедийных платформ, в том числе в порядке рас-

пространения информации о Повестке дня на период до 2030 года в рамках об-

разовательной системы, включая начальные и средние школы, а также учрежде-

ния среднего и высшего специального образования; 

 153. приветствует также взаимодействие Департамента глобальных 

коммуникаций с клубами и конференциями повсюду в мире в рамках «Модели 

Организации Объединенных Наций», просит Департамент продолжать усилия 

по информированию организаторов и участников мероприятий, которые прово-

дятся в рамках «Модели Организации Объединенных Наций», о практике, про-

цедурах и нормах Организации, обеспечивая тем самым точность имитацион-

ного моделирования и поощряя приверженность ценностям Организации Объ-

единенных Наций, и просит также Департамент обеспечить, в рамках имею-

щихся ресурсов и в соответствии с ее резолюцией 77/336 от 1 сентября 

2023 года, наличие «Руководства Организации Объединенных Наций по осу-

ществлению программы “Модель Организации Объединенных Наций”» на всех 

шести официальных языках Организации Объединенных Наций; 

 154. приветствует далее усилия Посланника Генерального секретаря по 

делам молодежи и работу ее канцелярии, направленные на содействие реаль-

ному диалогу с молодежью в глобальном масштабе в тесном сотрудничестве с 

другими структурами Организации Объединенных Наций и создание основ для 

действующего под руководством помощника Генерального секретаря по делам 

молодежи Молодежного бюро Организации Объединенных Наций, учрежден-

ного недавно в соответствии с резолюцией 76/306 от 8 сентября 2022 года;  

 155. особо отмечает важность дальнейшего осуществления Департамен-

том глобальных коммуникаций, как это поручено ему Генеральной Ассамблеей, 

Программы стипендий для журналистов имени Рихам аль-Фарры для работни-

ков вещания и журналистов из развивающихся стран и стран с переходной эко-

номикой и просит Департамент рассмотреть вопрос об оптимальных методах 

максимального повышения полезности Программы путем увеличения, в частно-

сти, ее продолжительности и числа участников согласно резолюции 35/201 Ас-

самблеи от 16 декабря 1980 года;  

 156. призывает продолжать издание журнала «Хроника ООН» в онлайно-

вом формате на всех шести официальных языках, с тем чтобы налаживать парт-

нерские отношения с организациями гражданского общества и высшими учеб-

ными заведениями и устраивать с ними совместные просветительские акции и 

мероприятия;  

 157. отмечает значение «Ежегодника Организации Объединенных 

Наций» как источника информации об истории событий в те годы, когда он из-

давался, и приветствует работу Департамента глобальных коммуникаций по мо-

дернизации справочной документации и доступа к такой документации, а также 

к другим историческим источникам и документам;  

 158. просит Генерального секретаря продолжать усилия по обеспечению 

дальнейшего проведения экскурсий, в том числе виртуальных, по Центральным 

учреждениям Организации Объединенных Наций на всех шести официальных 

https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D1%87%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F+%D1%81%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D0%BE+%D0%B8+%D0%B2%D1%8B%D1%81%D1%88%D0%B5%D0%B3%D0%BE+%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D1%87%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F+%D1%81%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D0%BE+%D0%B8+%D0%B2%D1%8B%D1%81%D1%88%D0%B5%D0%B3%D0%BE+%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F&l1=2&l2=1
https://undocs.org/ru/A/RES/77/336
https://undocs.org/ru/A/RES/76/306
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языках Организации Объединенных Наций, а также на неофициальных языках, 

учитывая, что они являются одним из источников дохода и имеют больше про-

светительское значение, особенно в свете их воздействия на все большее число 

молодых людей;  

 159. отмечает продолжающиеся усилия Департамента глобальных ком-

муникаций, направленные на повышение его роли координатора двустороннего 

взаимодействия с гражданским обществом по приоритетным и актуальным для 

Организации вопросам, обозначенным государствами-членами, и в этой связи 

отмечает также расширение участия гражданского общества в деятельности Ор-

ганизации Объединенных Наций, включая информационно-просветительские 

мероприятия, ориентированные на представителей молодежи и молодых журна-

листов;  

 160. ссылается на свою резолюцию 41/68 D от 3 декабря 1986 года, выра-

жает признательность Всемирной федерации ассоциаций содействия Организа-

ции Объединенных Наций и более чем 100 национальным ассоциациям содей-

ствия Организации Объединенных Наций, входящим в нее, за ценный вклад, ко-

торый они на протяжении последних 77 лет вносят в мобилизацию поддержки 

Организации Объединенных Наций со стороны общественности путем проведе-

ния мероприятий во всем мире, и призывает к дальнейшему взаимодействию 

между Всемирной федерацией и Департаментом глобальных коммуникаций в 

целях выполнения их взаимодополняющих задач;  

 161. высоко оценивает, в духе сотрудничества, текущую деятельность Ас-

социации корреспондентов при Организации Объединенных Наций и работу ее 

Стипендиального фонда им. Дага Хаммаршельда, который финансирует по-

ездки журналистов из развивающихся стран в Центральные учреждения Орга-

низации Объединенных Наций для освещения мероприятий в ходе сессий Гене-

ральной Ассамблеи, и рекомендует международному сообществу продолжать 

оказывать Фонду финансовую поддержку;  

 162. выражает признательность действующим от имени Организации 

Объединенных Наций посланцам мира, послам доброй воли и другим активи-

стам за их усилия и вклад в дело распространения информации о работе Орга-

низации Объединенных Наций и ознакомления международной общественности 

с теми приоритетными задачами и актуальными вопросами, которые стоят перед 

ней, и призывает Департамент глобальных коммуникаций продолжать вовлекать 

их в свои глобальные коммуникационные и медийные стратегии и просветитель-

ские мероприятия;  

 163. приветствует продолжающееся сотрудничество между Департамен-

том глобальных коммуникаций и культурными, спортивными и другими деяте-

лями и выдающимися людьми, а также с участниками глобальных мероприятий, 

таких как всемирные выставки и фестивали, проводимые во всем мире, включая 

выставку «Экспо-2025» в Осаке, регион Кансай, Япония, в целях информирова-

ния о вопросах, стоящих на повестке дня Организации Объединенных Наций, а 

также углубления понимания роли самой Организации, рекомендуя при этом Де-

партаменту охватывать более широкий круг представителей различных стран, 

отмечает прогресс, достигнутый в работе с партнерами во всем мире, и просит 

Департамент продолжать усилия по использованию этих партнерских связей для 

охвата массовой аудитории материалами, касающимися деятельности Организа-

ции Объединенных Наций; 
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  VII 

  Заключительные замечания 
 

 164. просит Генерального секретаря представить Комитету по информа-

ции на его сорок седьмой сессии и Генеральной Ассамблее на ее восьмидесятой 

сессии доклад о деятельности Департамента глобальных коммуникаций и ходе 

выполнения всех рекомендаций и просьб, содержащихся в настоящей резолю-

ции, и просит Департамент организовать перед следующей сессией Комитета 

брифинг по этой теме;  

 165. отмечает инициативу, которая была выдвинута Департаментом гло-

бальных коммуникаций совместно с Департаментом по вопросам охраны и без-

опасности и Службой протокола и связи Секретариата и предусматривает, чтобы 

в период проведения ежегодных общих прений Генеральной Ассамблеи лицам, 

назначенным представительствами государств-членов, выдавались специаль-

ные пропуска для прохода в зоны ограниченного допуска, позволяющие им со-

провождать в такие зоны журналистов, освещающих визиты высокопоставлен-

ных должностных лиц, и настоятельно призывает Генерального секретаря про-

должать совершенствовать такую практику в порядке исполнения просьбы гос-

ударств-членов о выдаче их пресс-атташе и другим соответствующим предста-

вителям необходимого числа дополнительных пропусков для прохода во все  

зоны с усиленным режимом безопасности, с тем чтобы было обеспечено эффек-

тивное и полное освещение работы заседаний высокого уровня с участием чле-

нов делегаций государств-членов; 

 166. просит Департамент глобальных коммуникаций в преддверии сорок 

седьмой сессии Комитета по информации предоставить сведения о выполнении, 

в рамках имеющихся ресурсов, каждой рекомендации, адресованной Секрета-

риату и включенной в настоящую резолюцию, и предлагает Департаменту изло-

жить возможные варианты более четкого освещения им прогресса, достигнутого 

в выполнении адресованных Департаменту просьб, в контексте следующего до-

клада; 

 167. просит Комитет по информации представить Генеральной Ассамблее 

доклад на ее восьмидесятой сессии;  

 168. постановляет включить в предварительную повестку дня своей вось-

мидесятой сессии пункт, озаглавленный «Вопросы, касающиеся информации».  
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